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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE 

Ai sensi della Direttiva 2006/42CE  

IO SOTTOSCRITTO 
Sig. Marconi Gianni, quale Legale rappresentante della ditta 

MGM snc dei F.lli Marconi Gianni e Mario 
Via M. Guzzini n°4 – 62019 Recanati (MC) 
 
In qualità di Costruttore Dichiara sotto la propria responsabilità che la 
macchina MOTOFALCIATRICE a FLAGELLI  
 

Tipo di macchina MOTOFALCIATRICE a FLAGELLI 
Classificazione (Allegato 1 D.Lgs 
262/2002 - Direttiva  2000/14/CE)   Tosaerba uso agricolo e forestale 

Modello  
Matricola  
Anno di costruzione  
Potenza netta Installata  
Livello di potenza sonora misurata LW misurato 98 dBA 
Livello di potenza sonora garantita LW  garantito 99 dBA 
Normativa di riferimento D. Lgs 262/2002 (Direttiva 2000/14) 

 
E’ CONFORME 

Ai requisiti essenziali di sicurezza e di tutela della salute di cui alla direttiva 
2006/42 CE e successive modifiche.  
A tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva 2000/14/CE e successivi 
aggiornamenti ad essa applicabili. 
La macchina è stata progettata e costruita secondo le prescrizioni delle 
seguenti norme armonizzate: EN ISO 12100, EN ISO 13857 . 
La documentazione tecnica richiesta D. Lgs 262/2002 (recepimento direttiva 
2000/14/CE) è conservata presso la sede della ditta MGM snc dei F.lli Marconi 
Gianni e Mario sita in Via M. Guzzini n°4, 62019 Recanati (MC) a cura di 
Marconi Gianni. 
  
La persona autorizzata alla costituzione del FASCICOLO TECNICO  è il Sig. MARCONI GIANNI 
Via M. Guzzini n°4 – 62019 Recanati (MC) 
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE 
De conformidad con la Directiva 2006/42/CE

YO, EL ABAJO FIRMANTE 
El Sr. Marconi Gianni, como representante legal de la empresa 

MGM snc dei F.lli Marconi Gianni e Mario 
Via M. Guzzini n°4 – 62019 Recanati (MC) 

En sucalidad de fabricante, declara bajo su responsabilidad que la 
máquina MOTOFALCIATRICE CON FLAGELLI

Tipo de máquina MOTOSEGADORA de DISCOS
Clasificación (Anexo 1 D.Lgs
262/2002 - Directiva 2000/14/CE) Segadoras agrícolas y forestales

Modelo
Número de serie
Año de construcción
Potencia neta Instalada
Nivel de potencia sonora medido LW medido 98 dBA
Nivel de potencia sonora garantizado LW garantizado 99 dBA
Legislación referencia D. Lgs 262/2002 (Directiva 2000/14)

CUMPLIMIENTO 
A los requisitos esenciales de salud y seguridad de la Directiva 2006/42 CE y sus 
modificaciones posteriores. 
Todas las disposiciones pertinentes de la Directiva 2000/14/CE y sus posteriores 
actualizaciones aplicables. 
La máquina ha sido diseñada y construida de acuerdo con los requisitos de las 
siguientes normas armonizadas: EN ISO 12100, EN ISO 13857. 
La documentación técnica exigida por el D. Lgs 262/2002 (transposición de la 
directiva 2000/14/CE) se encuentra en la sede de la empresa MGM snc de F.lli 
Marconi Gianni e Mario situada en Via M. Guzzini n.° 4, 62019 Recanati (MC) de 
Marconi Gianni. 

La persona autorizada para elaborar el LIBRO TÉCNICO es el Sr.. MARCONI GIANNI 
Via M. Guzzini n°4 – 62019 Recanati (MC)
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE 

Ai sensi della Direttiva 2006/42CE  

IO SOTTOSCRITTO 
Sig. Marconi Gianni, quale Legale rappresentante della ditta 

MGM snc dei F.lli Marconi Gianni e Mario 
Via M. Guzzini n°4 – 62019 Recanati (MC) 
 
In qualità di Costruttore Dichiara sotto la propria responsabilità che la 
macchina MOTOFALCIATRICE a FLAGELLI  
 

Tipo di macchina MOTOFALCIATRICE a FLAGELLI 
Classificazione (Allegato 1 D.Lgs 
262/2002 - Direttiva  2000/14/CE)   Tosaerba uso agricolo e forestale 

Modello  
Matricola  
Anno di costruzione  
Potenza netta Installata  
Livello di potenza sonora misurata LW misurato 98 dBA 
Livello di potenza sonora garantita LW  garantito 99 dBA 
Normativa di riferimento D. Lgs 262/2002 (Direttiva 2000/14) 

 
E’ CONFORME 

Ai requisiti essenziali di sicurezza e di tutela della salute di cui alla direttiva 
2006/42 CE e successive modifiche.  
A tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva 2000/14/CE e successivi 
aggiornamenti ad essa applicabili. 
La macchina è stata progettata e costruita secondo le prescrizioni delle 
seguenti norme armonizzate: EN ISO 12100, EN ISO 13857 . 
La documentazione tecnica richiesta D. Lgs 262/2002 (recepimento direttiva 
2000/14/CE) è conservata presso la sede della ditta MGM snc dei F.lli Marconi 
Gianni e Mario sita in Via M. Guzzini n°4, 62019 Recanati (MC) a cura di 
Marconi Gianni. 
  
La persona autorizzata alla costituzione del FASCICOLO TECNICO  è il Sig. MARCONI GIANNI 
Via M. Guzzini n°4 – 62019 Recanati (MC) 
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 ATTENZIONE: Utilizzare per la prima volta la macchina solo dopo aver 
attentamente consultato il Manuale delle istruzioni e non azionare o 
lavorare con questa macchina se non si sono lette e comprese le istruzioni e 
le avvertenze riportate. La mancata osservanza delle istruzioni o delle 
avvertenze può causare infortuni anche mortali. In caso di smarrimento o 
danneggiamento del Manuale rivolgersi al concessionario. L'utente ha la 
responsabilità di adottare tutte le misure di sicurezza necessarie.  

 
INTRODUZIONE 
Gentile Cliente, 
Le porgiamo il benvenuto tra i Clienti della Ditta MGM S.n.c. 
La MOTOFALCIATRICE a FLAGELLI (successivamente indicata anche FALCIATRINCIATRICE o 
TRINCIATUTTO) è stata progettata e costruita per fornire le migliori prestazioni, con particolare 
riguardo alla robustezza e alla funzionalità. Siamo certi che le elevate prestazioni, la versatilità e la 
semplicità d’uso di questa macchina saranno di Suo completo gradimento. 
il presente Manuale ha lo scopo di informare sulle norme fondamentali e sui criteri da seguire per 
l'uso e la manutenzione di questa macchina, pertanto deve essere letto prima dell'utilizzo della 
medesima. 
Qualora parti di questa pubblicazione non risultassero comprensibili dovete consultate il vostro 
rivenditore,  questa è una condizione imprescindibile per operare in sicurezza. 
Dalla scrupolosa e razionale osservanza delle norme indicate in questa pubblicazione, dipenderà la 
vostra sicurezza, il buon funzionamento e la durata della vostra macchina. 
Questo manuale deve essere considerato parte integrante della macchina e deve accompagnarla in 
caso di rivendita. 
La presente pubblicazione contiene tutti i dati caratteristici nonché quegli elementi che occorre 
consultare per acquisire una conoscenza generale della macchina, indifferentemente dal tipo, 
modello e dagli innumerevoli allestimenti che la contraddistinguono. 
 
SIMBOLI E MESSAGGI CAUTELATIVI 
Nel presente Manuale compaiono i seguenti simboli 
 

 
 

ATTENZIONE: segnala l’esistenza di un pericolo 
potenziale per l’operatore e/o la possibilità di 
danneggiare la macchina qualora non ci si attenga a una 
determinata procedura 

 

 
 

IMPORTANTE: Evidenzia all’operatore la tecnica o 
procedura corretta da seguire e lo informa su quanto 
occorre conoscere per evitare potenziali inconvenienti alla 
macchina, anche se di ridotta entità, a seguito di 
un’eventuale inosservanza delle procedure suggerite. 
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ATENCIÓN: Sólo utilice la máquina por primera vez después de haber 
consultado detenidamente el manual de instrucciones y no utilice ni trabaje 
con esta máquina si no ha leído y comprendido las instrucciones y advertencias 
dadas. El incumplimiento de las instrucciones o advertencias puede provocar 
lesiones o la muerte. Si el manual se pierde o está dañado, póngase en contacto 
con su distribuidor. El usuario es responsable de tomar todas las medidas de 
seguridad necesarias.

INTRODUCCIÓN 
Estimado cliente, 
Le damos la bienvenida como cliente de MGM S.n.c. 
La MOTOSEGADORA DE DISCOS (más tarde también denominada CORTACÉSPED o TRITURADORA) 
ha sido diseñada y fabricada para ofrecer las mejores prestaciones, prestando especial atención a su 
robustez y funcionalidad. Estamos seguros de que el alto rendimiento, la versatilidad y la facilidad de 
uso de esta máquina serán de su entera satisfacción. 
Este manual pretende informar de las normas y criterios básicos que deben seguirse para el uso y 
mantenimiento de esta máquina, por lo que debe leerse antes de utilizarla. 
Si no entiende alguna parte de esta publicación, debe consultar a su distribuidor, ya que es un requisito 
previo para un funcionamiento seguro. 
Su seguridad, el buen funcionamiento y la longevidad de su máquina dependen del cumplimiento 
escrupuloso y racional de las normas establecidas en esta publicación. 
Este manual debe considerarse parte integrante de la máquina y debe acompañarla en caso de reventa. 
Esta publicación contiene todos los datos característicos así como aquellos elementos que deben ser 
consultados para adquirir un conocimiento general de la máquina, independientemente de su tipo, 
modelo y las numerosas configuraciones que la distinguen. 

SÍMBOLOS Y MENSAJES DE ADVERTENCIA 
En este Manual aparecen los siguientes símbolos

ADVERTENCIA: advierte de un peligro potencial para el 
operador y/o la posibilidad de dañar la máquina si no se 
sigue un determinado procedimiento 

IMPORTANTE: Destaca al operador la técnica o el 
procedimiento correcto que debe seguir y le informa de 
lo que debe saber para evitar posibles problemas con 
la máquina, aunque sean menores, como resultado de 
cualquier incumplimiento de los procedimientos sugeridos.
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1 INFORMAZIONI E NORME GENERALI 

ASSISTENZA TECNICA  

La MGM S.n.c. mette a disposizione dei clienti il proprio Servizio di Assistenza Tecnica per risolvere 
qualunque problema riguardante I’impiego e la manutenzione delle proprie macchine. 
Nelle zone coperte dai concessionari l’assistenza viene fornita tramite loro, nelle zone sprovviste di 
concessionari i clienti possono segnalare le loro richieste a: 
MGM snc 
Via Mariano Guzzini n°4, 
62019 Recanati (MC), Italia. 
Tel. 071-7578051 fax 071-7578682 
e-mail: info@mgmsnc.it 
 
PARTI DI RICAMBIO 
La MGM S.n.c. distribuisce i propri RICAMBI ORIGINALI attraverso i Concessionari di zona oppure, 
qualora non disponibili, possono essere richiesti direttamente all’Azienda. 
Per l’ordine di eventuali parti di ricambio è necessario indicare il modello, la matricola  della 
macchina,  la descrizione e il codice del pezzo. 
I componenti commerciali, quali viti, cuscinetti ecc., oltre che presso la nostra ditta, si possono 
reperire direttamente nei negozi specializzati con l’accortezza di richiedere componenti che 
presentino le medesime caratteristiche tecniche.  
 

 

IMPORTANTE: Il mancato utilizzo di parti di ricambio originali o con 
specifiche non equivalenti può causare danni alla macchina o alle 
persone, in questo caso la MGM S.n.c. declina ogni responsabilità. 

 
DATI IDENTIFICATIVI  
Una esatta descrizione del modello, codice identificativo, numero di matricola e degli eventuali 
accessori installati, faciliterà risposte rapide ed efficaci da parte del centro di assistenza o dal 
costruttore. 
Comunicate sempre il modello della macchina e la data di costruzione ogni volta che contattate il 
centro di assistenza, il rivenditore o il costruttore. 

RIPARAZIONI 

Per eventuali riparazioni o revisioni che comportino operazioni di una certa complessità, è necessario 
rivolgersi al Concessionario di zona che dispone di personale specializzato., che è comunque a 
disposizione per assicurare una pronta ed accurata assistenza tecnica e tutto ciò che può essere utile 
per ottenere il regolare funzionamento della macchina. 
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1 INFORMACIÓN GENERAL Y NORMAS

ASISTENCIA TÉCNICA 

MGM S.n.c . ofrece su Servicio de Asistencia Técnica para resolver cualquier problema relacionado con 
el uso y el mantenimiento de sus máquinas. 
En las zonas cubiertas por los concesionarios, la asistencia se presta a través de ellos; en las zonas sin 
concesionarios, los clientes pueden comunicar sus solicitudes: 
MGM snc 
Via Mariano Guzzini n.° 4, 
62019 Recanati (MC), Italia. 
Tel. 071-7578051 fax 071-7578682 
correo electrónico: info@mgmsnc.it 

RECAMBIOS 
MGM S.n.c. distribuye sus RECAMBIOS ORIGINALES a través de los concesionarios locales o, si no están 
disponibles, se pueden solicitar directamente a la empresa. 
Cuando pida piezas de recambio, indique el modelo, el número de serie de la máquina, la descripción y 
el número de la pieza. 
Los componentes comerciales, como tornillos, cojinetes, etc., pueden obtenerse directamente en 
tiendas especializadas, así como en nuestra empresa, pero es importante solicitar componentes con 
las mismas características técnicas.

IMPORTANTE: La no utilización de piezas de recambio originales o con 
especificaciones no equivalentes puede causar daños a la máquina o a las 
personas, en cuyo caso MGM S.n.c. declina toda responsabilidad. 

DATOS DE IDENTIFICACIÓN 
Una descripción exacta del modelo, el código de identificación, el número de serie y los posibles 
accesorios instalados facilitarán una respuesta rápida y eficaz del centro de servicio o del fabricante. 
Indique siempre el modelo de máquina y la fecha de construcción cuando se ponga en contacto con el 
centro de servicio, el distribuidor o el fabricante.

REPARACIONES

Para cualquier reparación o revisión que implique operaciones de cierta complejidad, es necesario 
ponerse en contacto con el concesionario local, que dispone de personal especializado para garantizar 
una asistencia técnica rápida y precisa y todo lo que pueda ser útil para garantizar el funcionamiento 
normal de la máquina.
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DOCUMENTAZIONE E DOTAZIONE 

Per ogni macchina è disponibile la seguente documentazione e dotazione: 
o MANUALE delle ISTRUZIONI per l’USO e la MANUTENZIONE 
o DICHIARAZIONE di CONFORMITA’ CE 
o MANUALE delle ISTRUZIONI per l’USO e la MANUTENZIONE del motore 

2 PRESENTAZIONE 

Il presente Manuale di Istruzioni ha lo scopo di fornire le informazioni, le istruzioni e quanto 
ritenuto necessario per la conoscenza, il buon uso e la normale manutenzione della macchina. 
Gli utilizzatori e i responsabili aziendali hanno l’obbligo di leggere attentamente il contenuto di 
questo Manuale di Istruzioni e i responsabili aziendali hanno l’obbligo di farlo leggere agli 
operatori addetti all’uso  e manutenzione della macchina. 
Questo documento presuppone che, negli ambienti di lavoro dove è previsto l’uso della 
macchina, siano osservate le vigenti norme di sicurezza e igiene del lavoro.  
 
Dall’osservanza e dall’adempimento di quanto descritto, unitamente ad un’attenta e oculata 
manutenzione, dipende il regolare funzionamento, la durata nel tempo e I’economia di esercizio 
della macchina stessa. 
 

 

IMPORTANTE: La mancata osservanza a quanto descritto, la 
negligenza operat iva,  I ’errato uso del la  macchina e  
I’esecuzione di modifiche non autorizzate, possono essere causa di 
annullamento, da parte della Ditta Costruttrice, della garanzia che essa 
dà alla macchina. 

 
 

 

IMPORTANTE: Qualora la macchina sia destinata ad essere utilizzata 
anche da persone che non comprendono la lingua del Paese di 
utilizzazione della macchina, dovrà essere cura del datore di lavoro (o 
dell’utilizzatore della macchina) effettuare traduzioni delle istruzioni 
per l’uso di loro interesse nella lingua comprensibile dagli utilizzatori. 

 
Il Manuale deve essere conservato in un luogo sicuro e sempre reperibile. É compito dello stesso 
personale addetto conservarlo e mantenerlo integro per permetterne la consultazione, durante 
tutto I’arco di vita della macchina stessa. Qualora venisse danneggiato o smarrito è necessario 
richiederne immediatamente una copia alla Ditta Costruttrice. 
Il Costruttore si riserva il diritto di modificare il progetto e apportare migliorie alla macchina senza 
comunicarlo ai Clienti. L’acquirente ha la responsabilità di assicurarsi che, nel caso il Manuale subisca 
modifiche da parte del Costruttore, solo le versioni aggiornate dello stesso siano effettivamente 
presenti nei punti di utilizzo. 
Il Costruttore si ritiene responsabile per le descrizioni riportate in lingua italiana, eventuali traduzioni 
non possono essere verificate appieno, per cui, se viene rilevata una incongruenza, occorre prestare 
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DOCUMENTACIÓN Y EQUIPAMIENTO

Para cada máquina se dispone de la siguiente documentación y equipamiento: 
	○ MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO 
	○ DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE 
	○ MANUAL DE INSTRUCCIONES para el USO y MANTENIMIENTO del motor 

2 PRESENTACIÓN 

El objetivo de este manual de instrucciones es proporcionar información, instrucciones y todo lo que 
se considere necesario para el conocimiento, el buen uso y el mantenimiento normal de la máquina. 
Los usuarios y los responsables de la empresa están obligados a leer atentamente el contenido de 
este manual de instrucciones, y los responsables de la empresa están obligados a hacer leer a los 
operarios encargados del funcionamiento y del mantenimiento de la máquina. 
Este documento presupone que, en los entornos de trabajo en los que se va a utilizar la máquina, se 
respetan las normas de seguridad e higiene aplicables. 

De la observancia y cumplimiento de lo anterior, junto con un mantenimiento cuidadoso y prudente, 
depende el funcionamiento regular, la durabilidad y la economía de la propia máquina.

IMPORTANTE: El incumplimiento de estas instrucciones, la negligencia 
operativa, el uso incorrecto de la máquina y las modificaciones no 
autorizadas pueden hacer que la garantía del fabricante de la máquina 
quede anulada.

IMPORTANTE: Si la máquina está destinada a ser utilizada por personas 
que no entienden la lengua del país en el que se va a utilizar, es 
responsabilidad del empresario (o del usuario de la máquina) traducir las 
instrucciones pertinentes a la lengua que entienden los usuarios.

El manual debe guardarse en un lugar seguro y estar siempre disponible. Es responsabilidad del personal 
encargado mantenerlo intacto para su consulta durante toda la vida útil de la máquina. Si se daña o se 
pierde, debe solicitarse inmediatamente una copia al fabricante. 
El fabricante se reserva el derecho de modificar el diseño y realizar mejoras en la máquina sin informar 
al cliente. Es responsabilidad del comprador asegurarse de que, si el fabricante realiza cambios en el 
manual, sólo la última versión del mismo esté presente en el punto de uso. 
El fabricante es responsable de las descripciones dadas en italiano, cualquier traducción no puede ser 
totalmente verificada, por lo tanto, si se detecta una inconsistencia, se debe prestar atención a la lengua 
italiana y, si es necesario, ponerse en contacto con la Oficina de Ventas que hará los cambios necesarios.
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attenzione alla lingua italiana ed eventualmente contattare l’Ufficio Commerciale che provvederà ad 
effettuare la modifica ritenuta opportuna. 

DESTINATARI 

La macchina è destinata a un uso privato o professionale per cui deve essere affidata a operatori 
qualificati in particolare che rispondano ai seguenti requisiti: 

Abbiano almeno compiuto 16 anni di età; 
Siano fisicamente e psichicamente idonei a svolgere lavori di particolare difficoltà tecnica; 
Siano stati adeguatamente formati in relazione all’uso e manutenzione della macchina; 
Siano in grado di comprendere e interpretare il Manuale delle Istruzioni e le prescrizioni di 
sicurezza; 
Conoscano le procedure di emergenza e la loro attuazione; 
Abbiano compreso le procedure operative definite dal Costruttore della macchina 

 

 

ATTENZIONE: La Ditta Costruttrice declina ogni e 
qualsiasi responsabilità per danni dovuti a negligenza ed 
alla mancata osservanza di quanto descritto nel presente 
Manuale. 

 
Le istruzioni, i disegni contenuti nel presente Manuale sono di natura tecnica riservata, di stretta 
proprietà del Costruttore e non possono essere riprodotti in alcun modo, né integralmente né 
parzialmente.  

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA 

Ogni macchina è dotata di una targhetta per l’identificazione posta sul corpo della macchina (Fig. 1). 
 

 

ATTENZIONE: Controllate che la vostra 
macchina sia provvista della targhetta di 
identificazione; qualora così non fosse, 
avvertite il rivenditore. 

 
Le macchine sprovviste di targhette non devono essere utilizzate, dovendo essere ritenute anonime e 
potenzialmente pericolose. È obbligatorio assicurarsi che la targhetta sia sempre fissata sulla 
macchina e ben leggibile. 
 

 

Targhetta di identificazione della macchina 
Le targhette di identificazione è una placca fissata 
alla struttura della macchina e contiene le 
seguenti indicazioni: Generalità del costruttore, 
tipo e modello di macchina, matricola, massa, 
anno di fabbricazione, potenza. 

Fig. 1 
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DESTINATARIOS

La máquina está destinada a un uso privado o profesional y, por lo tanto, debe confiarse a operadores 
cualificados que cumplan, en particular, los siguientes requisitos: 

Deben tener al menos 16 años; 
Son física y mentalmente aptos para realizar trabajos de especial dificultad técnica; 
Haber recibido una formación adecuada sobre el uso y el mantenimiento de la máquina. 
Ser capaz de entender e interpretar el manual de instrucciones y las instrucciones de seguridad; 
Están familiarizados con los procedimientos de emergencia y su aplicación; 
Haber comprendido los procedimientos operativos definidos por el fabricante de la máquina

ATENCIÓN: El fabricante no acepta ninguna responsabilidad 
por los daños causados por negligencia o por el 
incumplimiento de este manual.

Las instrucciones y dibujos contenidos en este manual son de carácter técnico confidencial, estrictamente 
propiedad del fabricante, y no pueden ser reproducidos de ninguna manera, ni total ni parcialmente.

IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA

Cada máquina está provista de una placa de identificación en el cuerpo de la máquina (Fig. 1).

ATENCIÓN: Compruebe que su máquina 
tiene una placa de identificación; si no la 
tiene, informe a su distribuidor.

No deben utilizarse máquinas sin placas, ya que se consideran anónimas y potencialmente peligrosas. Es 
obligatorio garantizar que la placa de características esté siempre fijada a la máquina y sea claramente 
legible.

MÁQU. TIPO: 	 TRITURADORA
MODELO: 	 TTR 580

MATR.

AÑO: 2011	 MASA: 102 KG
POTENCIA: 4 KW

Placa de identificación de la máquina
La placa de identificación es una placa fijada a la 
estructura de la máquina y contiene la siguiente 
información: Datos del fabricante, tipo y modelo 
de máquina, número de serie, masa, año de 
fabricación, potencia.

Fig. 1
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Le targhette identificative sono applicate a sinistra sotto al motore 
In caso di danneggiamento, perdita o illeggibilità, si dovrà fare richiesta scritta al costruttore il quale, 
provvederà dietro pagamento, all'invio di una nuova targhetta. 

GLOSSARIO E ABBREVIAZIONI 

DPI: Dispositivo di Protezione Individuale 
MI: Manuale delle Istruzioni  
Uso Previsto: Uso della macchina conforme alla informazioni fornite nelle istruzioni per l’uso; 
Uso scorretto ragionevolmente prevedibile: uso della macchina effettuato in modo diverso da quello 
indicato nelle istruzioni per l’uso, ma che può derivare da un comportamento umano facilmente 
prevedibile 
Direttiva macchine: direttiva 2006/42/CE  
 
 
A.P. alta pressione  Fig. figura 
B.P. bassa pressione Pag. pagina 
min. minimo  Man. manuale 
max. massimo  Rif. riferimento 
1' minuti Hp cavalli 
h ora °C gradi centigradi 
L larghezza kg chilogrammi 
P profondità (lunghezza) m metri 
H altezza cm centimetri 
mm millimetri   
 
 

3 NORME DI GARANZIA 

La macchina costruita dalla Ditta MGM S.n.c. è garantita PER 12 MESI CONSECUTIVI PER USO 
PROFESSIONALE E PER 24 MESI CONSECUTIVI PER USO HOBBYSTICO dalla data di acquisto, purché 
sia impiegata secondo le prescrizioni contenute nel MI e sia sottoposta a condizioni di lavoro normali. 
Entro i suddetti termini la MGM S.n.c. si impegna a fornire gratuitamente pezzi di ricambio di quelle parti 
che, a giudizio della MGM S.n.c. o di un suo rappresentante a ciò autorizzato, presentino difetti di 
fabbricazione o di materiale, oppure, a suo insindacabile giudizio, ad effettuare la riparazione direttamente 
o a mezzo di personale autorizzato.  
La garanzia della macchina deve intendersi solo ed esclusivamente per quei particolari i quali, per la loro natura, 
non sono soggetti a rapido consumo. La garanzia prevede esclusivamente la fornitura dei particolari 
accertati difettosi all'origine oppure per errate operazioni di montaggio. 
Il motore è fornito di garanzia direttamente dal suo costruttore.  
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Las placas de identificación están fijadas a la izquierda bajo el motor 
En caso de deterioro, pérdida o ilegibilidad, deberá solicitarse por escrito al fabricante, que, previo pago, 
enviará una nueva placa.

GLOSARIO Y ABREVIATURAS

EPI: Equipo de protección individual 
MI: Manual de instrucciones 
Uso Previsto: Utilice la máquina de acuerdo con la información proporcionada en el manual de 
instrucciones; 
Uso incorrecto razonablemente previsible: uso de la máquina de manera diferente a la indicada en las 
instrucciones de uso, pero que puede resultar de un comportamiento humano fácilmente previsible 
Directiva sobre máquinas: Directiva 2006/42/CE

A.P. alta presión Fig. figura
B.P. baja presión Pág. página
mín. mínimo Man. manual
máx. máximo Ref. referencia
1' minutos Hp caballos
h hora °C grados centígrados
L ancho kg kilogramos
P profundidad (longitud) m metros
H altura cm centímetros
mm milímetros

3 NORMAS DE GARANTÍA

La máquina fabricada por MGM S.n.c. está garantizada POR 12 MESES CONSECUTIVOS PARA EL USO 
PROFESIONAL Y POR 24 MESES CONSECUTIVOS PARA EL USO DE HOGAR a partir de la fecha de compra, 
siempre que se utilice según las indicaciones contenidas en el MI y se someta a condiciones normales de 
trabajo. Dentro de los términos anteriores, MGM S.n.c. se compromete a suministrar gratuitamente las 
piezas de recambio que, a juicio de MGM S.n.c. o de su representante autorizado, presenten defectos 
de fabricación o de material, o bien, a su sola discreción, a efectuar las reparaciones directamente o por 
personal autorizado. 
La garantía de la máquina es única y exclusivamente para aquellas piezas que, por su naturaleza, no están 
sujetas a un consumo rápido. La garantía sólo cubre la entrega de las piezas que se han demostrado 
defectuosas en origen o como resultado de un montaje incorrecto. 
El motor cuenta con una garantía directamente de su fabricante.
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IMPORTANTE: non sono accettate richieste di indennizzo per danni 
causati da manovre o operazioni errate,  per errato collegamento, per 
trascuratezza o per incapacità nell'uso. 
E’ escluso dalla garanzia tutto ciò che è da ritenersi materiale di consumo, 
oltre alla mano d'opera necessaria per le riparazioni e tutte le spese di 
spedizione. 
Viene inoltre declinata ogni responsabilità relativamente ai danni occorsi 
durante il trasporto, il disimballaggio e la movimentazione 

 
Il diritto alla garanzia decade qualora il danno sia dovuto alle seguenti cause: 

o Inosservanza delle prescrizioni e limitazioni contenute nel MI.  
o Omissione dei lavori necessari di manutenzione e pulizia, incuria. 
o Usura per deperimento naturale 
o Utilizzo di ricambi, utensili e dispositivi diversi da quelli indicati dal costruttore  
o Uso della forza, trattamento improprio, cattivo uso  
o Danni imputabili a surriscaldamento. 
o Interventi di persone inesperte o tentativi di riparazione non appropriati. 
o Riparazioni e modifiche effettuate da officine non autorizzate 
o Impiego per usi diversi da quelli previsti. 

 

I lavori di pulizia, cura e regolazione non sono riconosciuti come prestazione di garanzia. 

La responsabilità della MGM S.n.c. è strettamente limitata alla fornitura di ricambi o alla riparazione 
di parti difettose con esclusione di qualsiasi responsabilità per altre spese, danni e perdite dirette o 
indirette derivanti dall’uso o dalla impossibilità di uso della macchina, sia totale che parziale. 

Eventuali parti difettose da riparare dovranno esserci fatte pervenire in Porto franco e saranno 
riparate e da noi rispedite in Porto assegnato. 

Qualsiasi controversia è dovuta esclusivamente alla competenza territoriale dell'Autorità Giudiziaria 
del luogo di produzione. 

La nostra azienda si riserva il diritto di apportare, in qualsiasi momento, eventuali modifiche per 
motivi di carattere tecnico o commerciale, pertanto le descrizioni e le illustrazioni contenute in questa 
pubblicazione sono aggiornate fino al momento della stampa. 

Le illustrazioni delle parti potrebbero essere diverse dai particolari montati sulla macchina, perciò solo 
il numero di codice rilevabile sul catalogo parti di ricambio, determina la validità del pezzo. 

La macchina è stata progettata e viene realizzata secondo le norme previste dalla "Direttiva 
Macchine", successive modifiche ed aggiornamenti ed in base alle vigenti normative Europee, per 
quanto riguarda la sicurezza e l'affidabilità. 

Per tutto quanto non specificato sul presente manuale per ciò che riguarda la sicurezza, attenersi alle 
norme vigenti per la prevenzione degli infortuni. 

 

 

IMPORTANTE: La Ditta MGM S.n.c. esaminerà le eventuali domande di 
garanzia solo se in possesso della fattura di acquisto della macchina. 
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IMPORTANTE: no aceptará reclamaciones por daños causados por la 
manipulación o el funcionamiento incorrectos, la conexión incorrecta, la 
negligencia o la incapacidad de funcionamiento.
Quedan excluidos de la garantía todos los consumibles, así como la mano de 
obra necesaria para las reparaciones y todos los gastos de envío.
No se acepta ninguna responsabilidad por los daños producidos durante el 
transporte, el desembalaje y la manipulación.

El derecho de garantía se extinguirá si el daño se debe a las siguientes causas: 

	○ Incumplimiento de los requisitos y limitaciones contenidos en el MI. 
	○ No realizar los trabajos de mantenimiento y limpieza necesarios, negligencia. 
	○ Desgaste por deterioro natural 
	○ Utilización de repuestos, herramientas y dispositivos distintos a los especificados por el 

fabricante 
	○ Uso de la fuerza, trato inadecuado, mal uso 
	○ Daños por sobrecalentamiento. 
	○ Intervención inexperta o intentos de reparación inadecuados. 
	○ Reparaciones y modificaciones realizadas por talleres no autorizados 
	○ Utilización para un fin distinto al previsto. 

Los trabajos de limpieza, cuidado y ajuste no se reconocen como servicio de garantía. 

La responsabilidad de MGM S.n.c. se limita estrictamente al suministro de piezas de recambio o a la 
reparación de las piezas defectuosas con exclusión de cualquier responsabilidad por otros gastos, daños 
y perjuicios directos o indirectos derivados del uso o de la imposibilidad de uso de la máquina, ya sea 
total o parcial. 

Cualquier pieza defectuosa que deba ser reparada debe ser enviada a nosotros a portes pagados y será 
reparada y devuelta por nosotros a portes pagados. 

Cualquier litigio se someterá exclusivamente a la jurisdicción territorial de la autoridad judicial del lugar 
de producción. 

Nos reservamos el derecho a realizar cambios en cualquier momento por motivos técnicos o comerciales. 
Las descripciones e ilustraciones de esta publicación están actualizadas en el momento de su impresión. 

Las ilustraciones de las piezas pueden diferir de las piezas montadas en la máquina, por lo que sólo el 
número de pieza del catálogo de recambios determina la validez de la pieza. 

La máquina ha sido diseñada y se fabrica de acuerdo con las normas establecidas en la "Directiva de 
Máquinas", modificada y actualizada, y de acuerdo con las normas europeas vigentes, en lo que respecta 
a la seguridad y la fiabilidad. 

Para todo lo que no se especifica en este manual con respecto a la seguridad, deben observarse las 
normas de prevención de accidentes aplicables.

IMPORTANTE: MGM S.n.c. examinará cualquier reclamación de garantía 
sólo si está en posesión de la factura de compra de la máquina.
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PRIMO CONTROLLO 

La merce viaggia sotto la responsabilità del trasportatore e dell'utilizzatore; in caso di incidente o di 
consegna ritardata, nessuna responsabilità, può essere addebitata al costruttore. 
I trasporti devono essere eseguiti da ditte abilitate nel rispetto della regolamentazione in vigore e 
della legislazione relativa al peso ed agli ingombri. 
L’acquirente, al momento della consegna della macchina, è tenuto a controllarne le condizioni, se si 
riscontrano danni, astenersi da qualsiasi procedura di installazione ed avvisare immediatamente il 
trasportatore ed il fornitore. 
Accertate le buone condizioni, controllare che la fornitura sia completa, controllare che le condizioni 
generali della macchina siano buone e che quindi, non si riscontrino rotture o ammaccature. 
In caso di ammanchi o danni, avvertire immediatamente il rivenditore dopo aver fatto le eventuali 
riserve legali presso il trasportatore. 

4 DESCRIZIONE E DATI TECNICI 

Il TRINCIATUTTO TTR580 / TTR680 è una motofalciatrice a flagelli per il taglio e trinciatura di erba 
sarmenti e sterpi in ambito agricolo,  floro-vivaistico e forestale. 
La motofalciatrice è equipaggiata da motore a combustione interna che fornisce l’energia per 
l’avanzamento e per la trinciatura.  
 
 

 

IMPORTANTE La MGM S.n.C. si riserva il diritto di 
modificare o migliorare i modelli mostrati usando 
soluzioni tecniche o commerciali, ciò non da diritto 
di effettuare gli stessi miglioramenti sulle macchine 
già consegnate. 

 
La macchina è realizzata su di un telaio metallico sul quale sono fissati i seguenti componenti (Fig. 2) 

1. il motore endotermico, 
2. il gruppo trasmissione/cambio trazione, 
3. la trasmissione del gruppo di taglio, 
4. Le ruote posteriori 
5. Le ruote anteriori 
6. Gruppo leve comandi 
7. il gruppo di taglio (rotore e protezioni) 
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PRIMERA COMPROBACIÓN

La mercancía viaja bajo la responsabilidad del transportista y del usuario; en caso de accidente o retraso 
en la entrega, no se puede atribuir ninguna responsabilidad al fabricante. 
El transporte debe ser realizado por empresas autorizadas, respetando la normativa vigente y la 
legislación sobre peso y dimensiones. 
El comprador, en el momento de la entrega de la máquina, está obligado a comprobar el estado de la 
misma, en caso de encontrar algún daño, a abstenerse de cualquier procedimiento de instalación y a 
notificarlo inmediatamente al transportista y al proveedor. 
Compruebe que la entrega está completa, compruebe que el estado general de la máquina es bueno y 
que no hay roturas ni abolladuras. 
En caso de escasez o daños, notifique al concesionario inmediatamente después de hacer cualquier 
reserva legal con el transportista.

4 DESCRIPCIÓN Y DATOS TÉCNICOS

La segadora de mayales TTR580 / TTR680 es una segadora de mayales para cortar y triturar hierba, 
podas y matorrales en agricultura, horticultura y silvicultura. 
La motosegadora está equipada con un motor de combustión interna que proporciona la energía para 
la conducción y el picado.

IMPORTANTE MGM S.n.C. se reserva el derecho de 
modificar o mejorar los modelos mostrados utilizando 
soluciones técnicas o comerciales, esto no da derecho 
a realizar las mismas mejoras en las máquinas ya 
entregadas 

La máquina está construida sobre un bastidor metálico en el que se fijan los siguientes componentes 
(Fig. 2) 

1. 	 el motor endotérmico, 
2. 	 el conjunto de transmisión de tracción/caja de cambios, 
3. 	 la transmisión de la unidad de corte, 
4. 	 Las ruedas traseras 
5. 	 Las ruedas delanteras 
6. 	 Conjunto de palanca de control 
7. 	 la unidad de corte (rotor y protecciones)
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Fig. 2 Organi principali 
 
L’organo di trinciatura è un gruppo di taglio costituito da rotore portalame sul quale sono installate 
mediante bulloni coppie di lame in acciaio; il rotore è protetto da un carter di protezione. Il carter è 
dotato di bandella oscillante di sicurezza sulla quale sono installate protezioni oscillanti in gomma. 
Inoltre è presente una grata di protezione contro la proiezione indiretta di oggetti ( 
 
Fig. 5) 
 

 
Fig. 3 Apparato di trinciatura 
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Fig. 2 Órganos principales

La unidad de corte es una unidad de corte que consiste en un rotor de cuchillas en el que se atornillan 
pares de cuchillas de acero; el rotor está protegido por una carcasa protectora. La carcasa está equipada 
con un listón oscilante de seguridad en el que se instalan protectores oscilantes de goma. 
Además, hay una rejilla de protección contra la proyección indirecta de objetos (Fig. 5)

Fig. 3 Equipo de corte

Carcasa 
protectora

Banda 
oscilante

Rejilla de 
protección

Rotor de palas
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SCHEDE TECNICHE  

 
Caratteristica TTR580 TTR680 
Massa max [kg] 115 120 
Dimensioni [cm] 165x68x110 165x78x110 
velocità max avanti/indietro [km/h] 2,0/1,5 2,0/1,5 
potenza  motore [kW] 3,7/4,8 4,8 
numero di marce 2 avanti +1 indietro 2 avanti +1 indietro 
velocità rotore (rpm) 3.000 3.000 
altezza di taglio [mm] 20-80 20-80 
numero utensili 26 coltelli a Y 26 coltelli a Y 
tipo di olio per trasmissione SAE 80/90 SAE 80/90 
quantità di olio [L] 0,700 0,700 

 
 

PNEUMATICI TTR580 TTR680 
 13x500-6 13x500-6 
   
   
   

5 SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI 

In questa sezione è descritto il significato dei pittogrammi informativi e di pericolo applicati sulla 
macchina e presenti nel manuale. In Fig. 4 è indicata l’esatta localizzazione dei pittogrammi sulla 
macchina.  
I pittogrammi contengono informazioni/prescrizioni molto importanti particolarmente per quanto 
riguarda la sicurezza. 
Il mancato rispetto di quanto indicato può comportare: 

o pericoli per l’incolumità degli operatori 
o perdita della garanzia contrattuale 
o declinazione delle responsabilità del Costruttore 

 
 

 

ATTENZIONE: i pittogrammi presenti sulla 
macchina devono essere SEMPRE VISIBILI E 
LEGGIBILI  è necessario quindi provvedere 
periodicamente alla loro pulizia con un panno 
umido. Nel caso in cui i   pittogrammi non 
risultassero più leggibili o danneggiati è 
necessario sostituirli richiedendoli al vostro 
rivenditore o direttamente al costruttore. 
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FICHAS TÉCNICAS

Característica TTR580 TTR680
Masa máxima [kg] 115 120
Dimensiones [cm] 165x68x110 165x78x110
velocidad máxima de avance/retroceso 
[km/h] 2,0/1,5 2,0/1,5

potencia del motor [kW] 3,7/4,8 4,8

número de marchas 2 hacia adelante +1 hacia 
atrás

2 hacia adelante +1 hacia 
atrás

velocidad del rotor (rpm) 3.000 3.000
altura de corte [mm] 20-80 20-80
número de herramientas 26 cuchillos Y 26 cuchillos Y
tipo de aceite de transmisión SAE 80/90 SAE 80/90
cantidad de aceite [L] 0,700 0,700

NEUMÁTICOS TTR580 TTR680
13x500-6 13x500-6

5 EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Esta sección describe el significado de la información y los pictogramas de peligro que aparecen en la 
máquina y en el manual. En la Fig. 4 se indica la ubicación exacta de los pictogramas en la máquina. 
Los pictogramas contienen información/indicaciones muy importantes, sobre todo en materia de 
seguridad. 
No hacerlo puede dar lugar a: 

	○ peligros para la seguridad de los operarios 
	○ pérdida de la garantía contractual 
	○ responsabilidades del fabricante

ATENCIÓN: los pictogramas de la máquina deben 
ser SIEMPRE VISIBLES Y LEGIBLES por lo que deben 
limpiarse periódicamente con un paño húmedo. 
Si los pictogramas dejan de ser legibles o están 
dañados, deben ser sustituidos solicitándolo a su 
distribuidor o directamente al fabricante. 
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Gli adesivi di sicurezza raffigurati di seguito sono collocati sulla macchina e sono finalizzati  alla 
sicurezza vostra e di coloro che collaborano con voi; consultate quindi il presente manuale e prendete 
nota del contenuto di ogni segnale di avvertimento o di pericolo.  
Questa operazione di formazione dovrà essere estesa a tutti i vostri eventuali collaboratori ed in ogni 
caso a chi usa l'attrezzatura.  
 

I pittogrammi contenuti  in un triangolo indicano PERICOLO 
I pittogrammi contenuti  in un cerchio impongono un DIVIETO/OBBLIGO 

 
 
 

 
 

Fig. 4 Localizzazione dei pittogrammi sulla macchina 
 

 
PITTOGRAMMI DI SICUREZZA 

 
 

 SIMBOLO Descrizione 

1  

ATTENZIONE 
Pericolo generico 
E’ accompagnato a disegni o 
indicazioni 
che specificano la natura del 
pericolo. 

1-2-3-4-6-7 

5 
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Los adhesivos de seguridad que se muestran a continuación se encuentran en la máquina y están 
destinados a su seguridad y a la de las personas que trabajan con usted, así que consulte este manual y 
tome nota del contenido de cualquier señal de advertencia o peligro. 
Esta formación debe extenderse a todos sus posibles colaboradores y, en cualquier caso, a los que 
utilicen el equipo. 

Los pictogramas contenidos dentro de un triángulo indican PELIGRO 
Los pictogramas contenidos en un círculo imponen una PROHIBICIÓN/OBLIGACIÓN

Fig. 4 Localización de los pictogramas en la máquina

PICTOGRAMAS DE SEGURIDAD

1

SÍMBOLO Descripción

ATENCIÓN
Peligro general
Se acompaña de dibujos o 
indicaciones que especifican la 
naturaleza del peligro.
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2  

ATTENZIONE 
Prima di utilizzare la  macchina o 
eseguire qualsiasi operazione 
sulla stessa, leggere attentamente 
il Manuale delle Istruzioni in 
dotazione. 

3  

ATTENZIONE 
Utensili in rotazione.  
Rimanere a distanza di sicurezza e 
attendere che tutti i componenti 
si siano fermati prima di 
intervenire sulla macchina. 

4  

ATTENZIONE: trasmissioni in 
movimento, pericolo di 
trascinamento e cesoiamento 

5  

ATTENZIONE: Pericolo superfici 
calde 

6  

ATTENZIONE: pericolo proiezione 
di materiale.  

7 
 

Guanti di protezione obbligatori. 
Usare calzature di sicurezza. 
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2

ATENCIÓN
Antes de utilizar la máquina o de 
realizar cualquier trabajo en ella, 
lea atentamente el manual de 
instrucciones suministrado.

3

ATENCIÓN
Herramientas rotativas.
Mantenga una distancia de 
seguridad y espere hasta que 
todos los componentes se hayan 
detenido antes de trabajar en la 
máquina.

4

ADVERTENCIA: accionamientos en 
movimiento, peligro de arrastre y 
cizallamiento .

5

ATENCIÓN: Peligro Superficies 
calientes 

6

ADVERTENCIA: Peligro de 
expulsión de material.

7

Guantes de protección 
obligatorios.   Utilizar calzado de 
seguridad.
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SEGNALI OPERATIVI  
 

 SIMBOLO Descrizione 

   

Indicazione del punto di 
lubrificazione  

6 COMANDI 

 
 

 

 
 
 
 
Fig. 5 Dispositivi di comando 
 
1. LEVA COMANDO ACCELERATORE A MANO 
Per regolare il regime del motore spingere la leva verso avanti (aumento dei giri) o verso dietro  
(riduzione)  
 
 

 

IMPORTANTE: Quando la macchina non è in lavoro portare la leva 
comando  acceleratore a mano al minimo (tutto indietro). 

 
 
 

Leva frizione 
rotore 

Blocco leva 
frizione  

Leva 
acceleratore 

Leva frizione 
avanzamento 

Leva cambio 
marce 
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SEÑALES OPERATIVAS

SÍMBOLO Descripción

Indicación del punto de lubricación 

6 COMANDOS

Palanca de 
embrague del 
rotor

Bloqueo de 
la palanca de 

embrague

Palanca de 
aceleración

Palanca del 
embrague de 
alimentación

Palanca de 
cambio de 

marchas

Fig. 5 Dispositivos de control 

1. PALANCA DE CONTROL DEL ACELERADOR MANUAL 
Para ajustar la velocidad del motor, empuje la palanca hacia adelante (aumentar las revoluciones) o 
hacia atrás (disminuir las revoluciones)

IMPORTANTE: Cuando la máquina no esté funcionando, coloque la 
palanca del acelerador manual en la posición de ralentí (todo hacia atrás).
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2. POMELLO ACCENSIONE / SPEGNIMENTO MOTORE. 
 
Il pomello presenta due posizioni ON Fig. 6 che consente l’accensione e il funzionamento del motore, 
OFF Fig. 67 che spegne il motore e che impedisce l’accensione 
 

 
Fig. 6      Fig. 7 
 
                           
3. LEVA FRIZIONE- FRENO-AVANZAMENTO 
Questa leva(Fig. 8) innesta la frizione tra motore e trasmissione. Spingere la leva verso il manubrio per 
innestare la trazione  rilasciarla per arrestare la macchina.  
La leva frizione avanzamento è collegata al freno, quando la leva è in posizione rilasciata il freno di 
stazionamento automatico è inserito. 
 

 

IMPORTANTE: Questa leva serve anche come sicurezza. Non 
manometterla e fare attenzione che sia sempre in buono stato. Se Vi 
trovate in una condizione critica rilasciarla per arrestare e frenare 
automaticamente la macchina. 

 

 
Fig. 8 Leva frizione avanzamento 
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2. POMO DE ENCENDIDO/APAGADO DEL MOTOR.

El mando tiene dos posiciones ON Fig. 6 que permite encender y hacer funcionar el motor, OFF Fig. 67 
que apaga el motor e impide el encendido

Fig. 6 Fig. 7

3. PALANCA DE EMBRAGUE-FRENO
Esta palanca (Fig. 8) conecta el embrague entre el motor y la transmisión. Empuje la palanca hacia el 
manillar para activar la tracción y suéltela para detener la máquina.
La palanca del embrague de accionamiento está conectada al freno, cuando la palanca está en la posición 
liberada se aplica el freno de estacionamiento automático.

IMPORTANTE: Esta palanca también sirve como elemento de seguridad. 
No la manipule y asegúrese de que siempre esté en buenas condiciones. 
Si se encuentra en una situación crítica, suéltelo para detener y frenar 
automáticamente la máquina.

Fig. 8 Palanca del embrague de alimentación
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4. LEVA FRIZIONE del rotore 
Questa leva (Fig. 9) innesta la frizione tra motore e rotore; per azionarla occorre prima agire sulla leva 
di sblocco spingendola verso il basso, poi azionare la frizione. 
La leva di innesto della rotazione del rotore è collegata al freno di sicurezza che in caso di rilascio 
blocca la rotazione del rotore in un tempo inferiore a 7 secondi 
 

 

IMPORTANTE: Questa leva serve anche come sicurezza. Non 
manometterla e fare attenzione che sia sempre in buono stato. Se Vi 
trovate in una condizione critica rilasciarla per arrestare e frenare 
automaticamente il rotore. 

 

 
Fig. 9 Leva frizione rotore 
 
5. LEVA COMANDO CAMBIO 
Per selezionare le marce del cambio, rilasciare la leva comando frizione-freno-avanzamento, agire 
sulla leva del cambio per selezionare la velocità (Fig. 10). Sono disponibili due velocità di avanzamento 
(“1” e “2”) e una velocità in retromarcia (“RM”), Se la marcia non si innesta esercitare una lieve 
pressione sulla leva frizione-freno-avanzamento.  
 

 
Fig. 10 Leva comando cambio 
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4. Palanca de embrague del rotor
Esta palanca (Fig. 9) Engancha el embrague entre el motor y el rotor; para accionarlo, primero hay que 
presionar la palanca de desbloqueo y luego enganchar el embrague.
La palanca de accionamiento de la rotación del rotor está conectada al freno de seguridad, que detiene 
la rotación del rotor en menos de 7 segundos si se suelta

IMPORTANTE: Esta palanca también sirve como elemento de seguridad. 
No la manipule y asegúrese de que siempre esté en buenas condiciones. 
Si se encuentra en una situación crítica, suéltelo para que se detenga 
automáticamente y frene el rotor.

Fig. 9 Palanca de embrague del rotor

5. PALANCA DE CAMBIOS
Para seleccionar las marchas de la caja de cambios, suelte la palanca de embrague/freno/cambio, 
accione la palanca de cambios para seleccionar la velocidad (Fig. 10). Se dispone de dos velocidades de 
avance ("1" y "2") y una de retroceso ("RM"), Si la marcha no se acopla, aplique una ligera presión sobre 
el embrague/freno/palanca de avance.

Fig. 10 Palanca de cambios
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7 SICUREZZA 

 

IMPORTANTE: Tenere sempre presente che la macchina, se utilizzata in 
modo improprio, può diventare pericolosa e costituire un rischio 
potenziale di infortunio grave o mortale per se stessi e per altre 
persone che vengono eventualmente a trovarsi nel suo raggio d’azione.  

 
 

 

Qualora la macchina debba essere arrestata per motivi di 
manutenzione/riparazione apporre un cartello con 
indicato il divieto di utilizzo della macchina 
 

 

Utilizzare sempre i dpi specifici durante il lavoro e le operazioni di regolazione e manutenzione della 
macchina.  

 
 

I dipendenti hanno il dovere di collaborare attivamente con i datori di lavoro nell'attuazione delle 
misure di prevenzione ed osservare le istruzioni in base alla formazione impartita. 
Non indossate anelli, orologi da polso, capi di vestiario slacciati o penzolanti, indumenti strappati, 
sciarpe, giacche sbottonate o bluse con chiusure a lampo aperte che possono impigliarsi nelle parti in 
movimento.  
 

 

IMPORTANTE:, Prima di utilizzare la macchina è necessario 
accertarsi sempre che le protezioni e i dispositivi di sicurezza 
siano al loro posto ed efficienti. 

 

Specifiche protezioni sono state preposte dal costruttore al fine di salvaguardare l'incolumità 
dell'operatore durante lo svolgimento delle sue mansioni; è quindi assolutamente  vietata la loro 
rimozione o manomissione.  
 
I caso di avaria, arrestare immediatamente la macchina per evitare l’insorgere di rischi.  
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7 SEGURIDAD

IMPORTANTE: Tenga siempre en cuenta que la máquina, si se utiliza 
de forma inadecuada, puede resultar peligrosa y constituir un riesgo 
potencial de lesiones graves o mortales para usted y para otras personas 
que puedan ponerse a su alcance.

AT
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o p

or
fec

ha

Si la máquina tiene que pararse por motivos de 
mantenimiento/reparación, debe colocarse un cartel que 
indique que la máquina no puede utilizarse

Utilice siempre los EPI específicos para trabajar, ajustar y mantener la máquina. 

Los trabajadores tienen el deber de cooperar activamente con los empresarios en la aplicación de las 
medidas de prevención y de cumplir las instrucciones sobre la base de la formación que han recibido. 
No lleve anillos, relojes de pulsera, ropa suelta o que cuelgue, ropa rota, bufandas, chaquetas 
desabrochadas o blusas con cremalleras abiertas que puedan engancharse en las piezas móviles. 

IMPORTANTE: Antes de utilizar la máquina, asegúrese siempre de 
que las protecciones y los dispositivos de seguridad están colocados 
y son eficaces.

El fabricante ha previsto protecciones específicas para salvaguardar la seguridad del operario durante la 
realización de sus tareas, por lo que está absolutamente prohibida su retirada o manipulación.

En caso de avería, detenga inmediatamente la máquina para evitar cualquier riesgo.
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Non apportare modifiche di alcun tipo sulla macchina che alterino il suo funzionamento. Consultare 
sempre il concessionario per esprimere eventuali esigenze.  
Non utilizzare fiamme nel raggio d’azione della macchina. 
Non fare usare la macchina a ragazzi di età inferiore a 16 anni. 
Riparare immediatamente qualsiasi perdita di liquidi che si dovesse verificare. 
 

 

IMPORTANTE: al di fuori del cantiere di lavoro il rotore deve 
essere fermo 

USO PREVISTO DELLA MACCHINA 

Le macchine motofalciatrici sono progettate per trinciare erba e potature e sono adatte per eseguire 
lavorazioni sia in vigneti e frutteti che a pieno campo ed in incolti. 
L’uso di questa macchina è riservato a persone esperte e a personale specializzato dotato di adeguate 
competenze ed istruito sulle operazioni da svolgere. E’ necessario che chi utilizza la macchina o si 
occupa della sua manutenzione abbia letto e compreso il presente manuale e che sia informato sui 
regolamenti generali di sicurezza. 
 
 

 

IMPORTANTE: Prima di utilizzare 
direttamente od affidare  la macchina 
ad utilizzatori autorizzati ed 
adeguatamente formati è opportuno 
effettuare una corretta analisi dei 
rischi relativi alle operazioni da 
svolgere 

 

Verificare che le procedure di selezione e formazione assicurino che e gli utilizzatori della macchina 
siano in grado di operare in maniera sicura. 
Gli utilizzatori devono disporre delle competenze necessarie per azionare la macchina e svolgere la 
manutenzione ordinaria. La formazione all’uso è fondamentale e rappresenta un requisito legale. Un 
utilizzatore non formato costituisce un pericolo per sé e per gli altri. I Gli utilizzatori devono essere 
idonei da un punto di vista medico (buone condizioni di mobilità, udito e vista).  
L’operatore deve occupare correttamente il posto di guida e non abbandonarlo mai con la macchina 
in moto.  
 

 

IMPORTANTE: Qualsiasi utilizzo della 
macchina non conforme a quanto indicato 
nel presente Manuale, scarica la Ditta 
Costruttrice da ogni e qualsiasi 
responsabilità per danni a persone, 
animali o cose 
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No realice ninguna modificación en la máquina que altere su funcionamiento. Consulte siempre a su 
distribuidor para expresar cualquier requisito. 
No utilice llamas dentro del radio de acción de la máquina. 
No permita que los niños menores de 16 años utilicen la máquina. 
Repare inmediatamente cualquier fuga de líquido.

IMPORTANTE: Fuera del lugar de trabajo, el rotor debe estar 
parado

USO PREVISTO DE LA MÁQUINA 

Las segadoras están diseñadas para cortar hierba y poda y son adecuadas para trabajar en viñedos y 
huertos, así como en campos abiertos y terrenos en barbecho. 
El uso de esta máquina está reservado a personas experimentadas y a personal especializado que haya 
sido formado en las operaciones a realizar. Es necesario que toda persona que utilice la máquina o 
sea responsable de su mantenimiento haya leído y comprendido este manual y esté informada de las 
normas generales de seguridad.

IMPORTANTE: Antes de utilizar la 
máquina directamente o de confiarla 
a usuarios autorizados y debidamente 
formados, es aconsejable realizar 
un correcto análisis de los riesgos 
relacionados con las operaciones a 
realizar.

Asegúrese de que los procedimientos de selección y formación garantizan que los usuarios de la máquina 
son capaces de manejarla con seguridad. 
Los usuarios deben tener los conocimientos necesarios para manejar la máquina y realizar el 
mantenimiento rutinario. La formación en el uso es esencial y es un requisito legal. Un usuario sin 
formación es un peligro para sí mismo y para los demás. I Los usuarios deben ser médicamente aptos 
(buena movilidad, audición y vista). 
El operador debe ocupar correctamente el asiento del conductor y no abandonarlo nunca con la 
máquina en marcha.

IMPORTANTE: Cualquier uso de la máquina 
que no se ajuste a las instrucciones de 
este manual exime al fabricante de toda 
responsabilidad por daños a personas, 
animales o bienes.
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AVVERTENZE PER UN CORRETTO UTILIZZO DELLA MACCHINA 

Prima di mettere in servizio la macchina è necessario controllare che tutti i componenti siano stati 
montati e che l'installazione sia stata verificata da un tecnico qualificato ed istruito allo scopo. 

L’operatore deve avere capacità e condizioni psico-fisiche per capire ed applicare correttamente tutte 
le istruzioni che appaiono in questo manuale e sulla macchina sotto forma di simboli e diciture. 

Non utilizzare la macchina se si è sotto l'effetto di medicinali, alcool o altre sostanze che potrebbero 
compromettere il normale livello di attenzione, percezione e reazione. 

Non utilizzate l'attrezzatura con componenti difettosi.  

In caso di guida su terreni declivi prestare particolare attenzione alle condizioni di aderenza del 
terreno e all’eventuale presenza di ostacoli o cedimenti; è consigliabile affidare la guida del mezzo a 
personale con esperienza e buona conoscenza del territorio.  

Non lavorate su terreni cedevoli, su terreni di scarsa consistenza, con pendenze eccessive o 
comunque tali da compromettere la stabilità del veicolo. 

Su terreni non uniformi o con ostacoli procedere alla velocità più bassa possibile. 

Eliminate eventuali ostacoli o corpi estranei dal percorso come rami di grosse dimensioni, tronchi, 
rottami ecc. in quanto potrebbero danneggiare l'attrezzatura o compromettere la stabilità del veicolo. 

Se la macchina si ingolfa, fermare la macchina, sollevarla, fare una leggera retromarcia, lasciare 
cadere il triturato verso il basso, riavviare il rotore a vuoto, riprendere la lavorazione utilizzando una 
velocità di avanzamento ridotta. 

 

 

ATTENZIONE: All’interno dell’area di lavoro deve 
essere presente SOLO PERSONALE AUTORIZZATO,  
per un raggio di almeno 30 metri dalla macchina. 
Se sono presenti persone o animali fermarsi 
immediatamente e allontanarli.  

 

Mantenersi a distanza di sicurezza da fossati, argini, terrapieni,  sponde di fiumi e canali e guadi. Stare 
lontani dai bordi che potrebbero cedere.   

Tenete l'attrezzatura pulita da detriti e residui vegetali. Quando si usa l’idropulitrice, non indirizzare il 
getto d’acqua verso guarnizioni di tenuta, parti di snodo, punti di ingrassaggio e parti in gomma o 
plastica.   

Eseguire le operazioni di manutenzione, riparazione e lubrificazione col motore spento. 

Mantenere sempre in perfetta efficienza i dispositivi di sicurezza. 

In caso di sosta o comunque di fermata, prestate attenzione al terreno su cui stazionate verificando  
che non vi siano asperità che possano compromettere la stabilità. 

Lavorare soltanto alla luce del giorno, od in presenza di una buona illuminazione artificiale. 

Tenersi lontano da conduttori elettrici ed ostacoli. Il contatto con conduttori elettrici può causare 
folgorazione e morte. 

Azionare i comandi soltanto dopo essersi posizionati correttamente al posto di guida della  macchina. 
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ADVERTENCIAS PARA EL USO CORRECTO DE LA MÁQUINA

Antes de poner la máquina en servicio, es necesario comprobar que todos los componentes han sido 
montados y que la instalación ha sido revisada por un técnico cualificado y formado. 

El operador debe tener la capacidad y las condiciones psicofísicas para comprender y aplicar 
correctamente todas las instrucciones que aparecen en este manual y en la máquina en forma de 
símbolos y palabras. 

No utilice la máquina si está bajo la influencia de medicamentos, alcohol u otras sustancias que puedan 
alterar su nivel normal de atención, percepción y reacción. 

No utilice equipos con componentes defectuosos. 

Cuando se circule por terrenos en pendiente, hay que prestar especial atención a las condiciones de 
adherencia del terreno y a la posible presencia de obstáculos o hundimientos; es aconsejable confiar la 
conducción del vehículo a personal con experiencia y buen conocimiento de la zona. 

No trabaje en terrenos blandos, sueltos, en pendientes demasiado pronunciadas o que afecten a la 
estabilidad del vehículo. 

En terrenos irregulares o con obstáculos proceda a la menor velocidad posible. 

Retire cualquier obstáculo o cuerpo extraño del camino, como ramas grandes, troncos, escombros, etc., 
ya que pueden dañar el equipo o afectar a la estabilidad del vehículo. 

Si la máquina se inunda, deténgala, levántela, dé un poco de marcha atrás, deje que el material triturado 
caiga hacia abajo, vuelva a poner en marcha el rotor sin carga y reanude el procesamiento utilizando una 
velocidad de avance reducida.

ATENCIÓN: Dentro de la zona de trabajo, en un 
radio de al menos 30 metros de la máquina, debe 
estar presente SOLO EL PERSONAL AUTORIZADO. 
Si hay personas o animales presentes, deténgase 
inmediatamente y retírelos. 

Manténgase a una distancia prudencial de zanjas, terraplenes, bordes de ríos, canales y vados. Aléjate 
de los bordes que podrían ceder. 

Mantenga el equipo limpio de residuos y restos vegetales. Cuando utilice el limpiador de alta presión, no 
dirija el chorro de agua hacia las juntas, piezas de unión, puntos de engrase y piezas de goma o plástico. 

Realice las operaciones de mantenimiento, reparación y lubricación con el motor apagado. 

Mantenga siempre los dispositivos de seguridad en perfecto estado de funcionamiento. 

Al aparcar o detenerse, preste atención al suelo en el que se encuentra comprobando que no hay baches 
que puedan afectar a la estabilidad. 

Trabaje sólo con luz de día o con una buena iluminación artificial. 

Manténgase alejado de los conductores eléctricos y de los obstáculos. El contacto con los conductores 
eléctricos puede provocar la electrocución y la muerte. 

No accione los mandos hasta que esté correctamente colocado en el puesto de conducción de la 
máquina.
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Assicurarsi di non inalare i gas di scarico durante l’uso della macchina, è vietato il suo utilizzo in 
ambienti chiusi 

Prima di lasciare il posto di guida del veicolo, spegnere il motore. 

Qualora l'attrezzatura rimanesse per lungo tempo inattiva, prima di utilizzarla, si raccomanda di 
eseguire i lavori di manutenzione ordinaria, verificare che non vi siano danneggiamenti o forti usure 
sugli utensili e sulle viti di serraggio degli utensili. 

USO NON PREVISTO DELLA MACCHINA 

La macchina è destinata ad essere utilizzata conformemente a quanto indicato nel presente MIUM, 
tutti gli utilizzi non conformi a quanto riportato nel MIUM sono da ritenersi non previsti, in 
particolare: 
 
La macchina non è progettata per trainare altre attrezzature. 
E’ vietato utilizzare la macchina non completa di tutte le sue parti. 
 
 

 

ATTENZIONE: La macchina non è 
utilizzabile in ambiente a rischio di 
incendio e/o esplosione. 
È vietata la circolazione su strada. 
La macchina non può essere utilizzata 
per il trasporto di persone o cose. 

 

 

 

IMPORTANTE: E’ assolutamente 
vietato  l’utilizzo da parte di persone 
inferiori ai 16 anni di età ovvero non 
adulte, e/o comunque l’utilizzo da 
parte di persone non preparate. 

8 INDICAZIONI OPERATIVE PER L’UTILIZZO 

MOVIMENTAZIONE DELLA MACCHINA 

In nessun caso la falcia trinciatrice può essere sollevata per essere caricata sul mezzo di trasporto in 
quanto può subire danni.  

Per compiere le operazioni di  TRASPORTO e SCARICO della macchina utilizzate sempre DPI idonei. 

 
TRASPORTO 
Il trasporto viene effettuato con mezzi (autocarri, rimorchi ecc.), sui quali la motofalciatrice deve 
essere opportunamente fissata tramite cunei, funi e/o tiranti in modo stabile e sicuro, al fine di 
evitare che un accidentale spostamento possa essere causa di danni a persone, cose o alla macchina 
stessa. 
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Asegúrese de no inhalar los gases de escape cuando utilice la máquina, está prohibido utilizarla en 
interiores 

Antes de abandonar el asiento del conductor del vehículo, apague el motor. 

Si el equipo se deja inactivo durante un largo período de tiempo, antes de utilizarlo, se recomienda 
llevar a cabo los trabajos de mantenimiento rutinarios, comprobar que las herramientas y los tornillos 
de sujeción de las herramientas no estén dañados o muy desgastados.

USO INVOLUNTARIO DE LA MÁQUINA 

La máquina está destinada a ser utilizada de acuerdo con este MIUM, todos los usos no conformes con 
el MIUM deben considerarse como no previstos, en particular: 

La máquina no está diseñada para remolcar otros equipos. 
Está prohibido utilizar la máquina sin todas sus piezas.

ATENCIÓN: La máquina no puede 
utilizarse en un entorno con riesgo de 
incendio y/o explosión. 
El tráfico por carretera está prohibido. 
La máquina no puede utilizarse para 
transportar personas o mercancías. 

IMPORTANTE: Queda estrictamente 
prohibido el uso por parte de 
menores de 16 años o no mayores 
de edad, y/o el uso por parte de 
personas no capacitadas.

8 INSTRUCCIONES DE USO

MANEJO DE LA MÁQUINA

En ningún caso se puede levantar la trituradora de barras para cargarla en el medio de transporte, ya 
que puede resultar dañada. 

Utilice siempre los EPI adecuados para el TRANSPORTE Y LA DESCARGA de la máquina. 

TRANSPORTE 
El transporte se realiza mediante vehículos (camiones, remolques, etc.), en los que la segadora debe 
estar convenientemente sujeta mediante cuñas, cuerdas y/o tirantes de forma estable y segura, para 
evitar que un desplazamiento accidental pueda causar daños a personas, bienes o a la propia máquina.
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Andranno fissate in modo appropriato tutte quelle parti che potrebbero risultare “ mobili “. Diffidare 
di funi e catene di cui non si conosce la resistenza. 

 
CARICO E SCARICO DAL MEZZO DI TRASPORTO 
Le operazioni di carico/scarico possono essere effettuate impiegando opportuni piani di 
carico/scarico o rampe mobili. 

Quando si carica/scarica la macchina su/da un mezzo di trasporto, scegliere un’area piana e non 
cedevole che sia lontana dal traffico e libera da oggetti potenzialmente pericolosi. 
 
Spegnere il motore del mezzo di trasporto e assicurarsi che questo non si muova utilizzando il freno di 
stazionamento. 
 
Se si utilizzano rampe di carico assicurarsi che siano omologate e idonee per permettere il 
carico/scarico della macchina e seguire le istruzioni previste per il loro uso. 

Durante le operazioni di carico/scarico verificare che non vi siano persone/animali nelle vicinanze.  

Inserire la 1° marcia per caricare e la RM per scaricare la macchina, mantenere il regime motore il più 
basso possibile. 

Durante la salita/discesa mantenere la macchina al centro della rampa, è vietato  cambiare marcia.  

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE 

Prima del primo utilizzo del trinciatutto è necessario verificare l’integrità e il corretto funzionamento 
della macchina, in particolare: 
Verificare il serraggio di tutte le viti e dadi accessibili in particolare quelle di fissaggio delle ruote  
Verificare l’assenza di vibrazioni anomale quando si porta il motore ed il rotore a regime.  
Verificare che il rotore  e le sue parti non siano state danneggiate durante il trasporto, e che non 
rimanga arrotolato a essi una parte di materiale usato per l’imballo. 
Assicurarsi che gli utensili, coltelli o mazze  oscillino agevolmente nelle loro sedi. 

REGOLAZIONI 

La macchina consente di effettuare alcune regolazioni, elencate di seguito. 
 

 

IMPORTANTE: Tutte le operazioni di regolazione sulla 
macchina devono essere eseguite indossando idonei 
guanti e calzature protettivi. 
Tutte le operazioni di regolazione devono essere eseguite a 
macchina spenta 

 
REGOLAZIONE DELLA STEGOLA 
 

 

IMPORTANTE: Al termine delle operazioni di regolazione 
verificare sempre il corretto bloccaggio della stegola. 

 
La stegola di manovra è regolabile in altezza, per ottenere una posizione comoda a seconda delle 
caratteristiche dell’operatore. 
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Todas las piezas que puedan ser "móviles" deben estar debidamente aseguradas. Ten cuidado con las 
cuerdas y las cadenas cuya fuerza se desconoce. 

CARGA Y DESCARGA DEL MEDIO DE TRANSPORTE 
La carga/descarga puede realizarse mediante mesas de carga/descarga adecuadas o rampas móviles. 

Cuando cargue/descargue la máquina en/desde un medio de transporte, elija una zona plana y no 
inclinada que esté libre de tráfico y de objetos potencialmente peligrosos. 

Apague el motor del vehículo y asegúrese de que no se mueve utilizando el freno de mano. 

Si se utilizan rampas de carga, asegúrese de que están homologadas y son adecuadas para la carga/
descarga de la máquina y siga las instrucciones de uso. 

Al cargar/descargar, asegúrese de que no hay personas/animales en las proximidades. 

Engranar la 1ª marcha para cargar y la RM para descargar la máquina, mantener el régimen del motor 
lo más bajo posible. 

Mantenga el coche en el centro de la rampa durante el ascenso/descenso, está prohibido cambiar de 
marcha.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA 

Antes de utilizar la trituradora por primera vez, es necesario comprobar que la máquina no presenta 
daños y que funciona correctamente: 
Compruebe el apriete de todos los tornillos y tuercas accesibles, especialmente los que fijan las ruedas 
Compruebe que no hay vibraciones anormales al poner en marcha el motor y el rotor. 
Compruebe que el rotor y sus piezas no se han dañado durante el transporte y que no queda ninguna 
parte del material de embalaje enrollada sobre ellos. 
Asegúrese de que las herramientas, los cuchillos o los mazos se balancean suavemente en sus asientos.

AJUSTES

La máquina permite realizar ciertos ajustes, que se enumeran a continuación.

IMPORTANTE: Todos los trabajos de ajuste en deben realizarse 
con guantes y calzado de protección adecuados.
Todas las operaciones de ajuste deben realizarse con el 
máquina apagada

AJUSTE DEL MANILLAR

IMPORTANTE: Compruebe siempre que el manillar está 
bien bloqueado después del ajuste.

El manillar es ajustable en altura para proporcionar una posición cómoda al operador.
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Per eseguire l’operazione sbloccare la leva di regolazione, regolare l’altezza della stegola e bloccare 
nella corretta posizione la stegola utilizzando la leva stessa (Fig. 11) 

 
 
 

 

 
 

 
Fig. 11 Leva blocco stegola 
 
REGOLAZIONE DELLA CARREGGIATA 
E possibile ridurre o allargare la carreggiata delle ruote modificando la posizione delle ruote stesse 
seguendo le seguenti indicazioni e facendo riferimento alla Fig. 12 
 rimuovere vite e dado di bloccaggio dell’asse della ruota sull’asse della trasmissione utilizzando 
 due chiavi da 13, 
 regolare (allargare o stringere) la carreggiata facendo scorrere un asse sull’altro fino a far 

coincidere due fori presenti sugli assi stessi, 
 bloccare mediante vite e dado di bloccaggio rimossa precedentemente la ruota. 
 
 

 
 
Fig. 12 Regolazione carreggiata 
 

 

IMPORTANTE: È obbligatorio che la posizione delle ruote sia 
simmetrica rispetto all’asse della macchina. 
Verificare sempre di aver bloccato correttamente le ruote una 
volta eseguita l operazione di regolazione. 

 
 
 
 
 
 

Leva stegola sbloccata Leva stegola bloccata 

Asse ruota 

Vite di bloccaggio 

Dado di bloccaggio Asse di trasmissione 
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Para realizar esta operación, suelte la palanca de regulación, ajuste la altura del manillar y bloquee el 
manillar en la posición correcta mediante la palanca (Fig. 11).

Fig. 11 Palanca de bloqueo del manillar 

AJUSTE DE LA PISTA 
Es posible reducir o ensanchar la vía de las ruedas cambiando la posición de las mismas según las 
siguientes indicaciones y refiriéndose a la Fig. 12
▪	 retire el tornillo y la tuerca de seguridad del eje de la rueda en el eje de la transmisión utilizando
▪	 dos llaves de 13 mm,
▪	 ajuste (ensanche o estrechamiento) el ancho de vía deslizando un eje sobre el otro hasta que los dos 

orificios de los ejes estén alineados,
▪	 bloquee la rueda con el tornillo y la tuerca de seguridad que ha retirado anteriormente.

Fig. 12 Ajuste de la pista

IMPORTANTE: La posición de las ruedas debe ser simétrica con 
respecto al eje de la máquina. 
Compruebe siempre que ha bloqueado correctamente las ruedas 
después del ajuste. 

Palanca del manillar bloqueada Palanca del manillar bloqueada

Eje de la rueda

Tornillo de bloqueo

Eje de transmisiónTuerca de bloqueo
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REGOLAZIONE ALTEZZA DI TAGLIO 
E possibile regolare l’altezza di taglio agendo sul volantino (Fig. 13). 
La rotazione del volantino in senso orario consente di abbassare l’altezza del rotore, la rotazione in 
senso antiorario consente di alzare l’altezza del rotore. 
 
 
 

 
 
Fig. 13 Volantino regolazione altezza di taglio 

ACCENSIONE DELLA MACCHINA 

Prima di avviare la macchina accertarsi sempre che: 
- la ventilazione sia sufficiente (portarsi all’aperto); 
- le leve frizione dell’avanzamento e del rotore non siano schiacciate; 
Prima di avviare la macchina verificare che il serbatoio contenga il carburante necessario e 
che il rubinetto del carburante stesso sia aperto. 
 

 

IMPORTANTE: non avviare la macchina 
in ambienti chiusi e comunque dove 
l’areazione non sia sufficiente. 

 
Per avviare la macchina: 
1. portare l’interruttore di spegnimento dalla posizione 0 alla posizione 1, 
2. portare la leva acceleratore alla velocità massima, simbolo aria chiusa 
3. accendere il motore seguendo le istruzioni del manuale dello stesso. 
4 Una volta che il motore è sufficientemente riscaldato è possibile procedere a chiudere l’aria e ad 
abbassare i giri motore (se necessario) agendo sulla leva acceleratore. 

UTILIZZO DELLA MACCHINA 

Per utilizzare il macchinario seguire la PROCEDURA OPERATIVA indicata di seguito: 

 Accendere il motore, seguendo le istruzioni e le avvertenze del paragrafo accensione della 
macchina. 

 Impugnare saldamente le stegole della macchina e posizionarsi secondo lo schema di Fig. 14. 

Volantino regolazione 
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AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE 
La altura de corte se puede ajustar con el volante (Fig. 13). 
Al girar el volante en el sentido de las agujas del reloj se reduce la altura del rotor, y al girarlo en sentido 
contrario se eleva la altura del rotor.

Volante de ajuste

Fig. 13 Volante de ajuste de la altura de corte

PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA 

Antes de poner en marcha la máquina asegúrese siempre de que:
- hay suficiente ventilación (salir al exterior);
- las palancas de alimentación y de embrague del rotor no están pinzadas;
Antes de poner en marcha la máquina, compruebe que el depósito contiene el combustible necesario y 
que el grifo de combustible está abierto.

IMPORTANTE: No ponga en marcha la 
máquina en locales cerrados o donde no 
haya suficiente ventilación.

Para poner en marcha la máquina:
1. gire el interruptor de encendido de la posición 0 a la posición 1,
2. ponga la palanca del acelerador al máximo, símbolo de aire cerrado
3. encienda el motor según las instrucciones del manual del motor.
4 Cuando el motor se ha calentado lo suficiente, se puede cortar el aire y reducir el régimen del motor 
(si es necesario) con la palanca del acelerador.

USO DE LA MÁQUINA 

Para utilizar la máquina, siga el PROCEDIMIENTO DE FUNCIONAMIENTO que se indica a continuación:

▪	 Encienda el motor, siguiendo las instrucciones y advertencias de la sección de puesta en marcha 
de la máquina.

▪	 Sujete firmemente el manillar de la máquina y colóquese según el diagrama de la Fig. 14.
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Fig. 14 Corretta posizione dell’operatore durante l’azionamento della macchina 
 
 

 inserire la marcia desiderata secondo le indicazioni del paragrafo comandi;  
 sbloccare, abbassare e tenere schiacciata la leva frizione del rotore per avviare la stessa (il 

rilascio della leva comporta l’arresto del rotore nel giro di qualche secondo); abbassare e 
tenere schiacciata la leva frizione della trazione per consentire l’avanzamento del macchinario 
(il rilascio della leva comporta l’arresto immediato dell’avanzamento);  

 regolare l’acceleratore attraverso l’apposita manopola al regime massimo di rotazione del 
motore. Agire sulla leva del cambio in funzione della velocità di avanzamento richiesta come 
previsto dal paragrafo leva marce.  

La falcia-trinciatura dovrebbe essere eseguita alla massima velocità (leva regolazione velocità al 
massimo) per sfruttare la rotazione massima del rotore (3000 giri/min). Per questo è importante 
schiacciare prima la leva frizione del rotore  per portarlo a regime di rotazione e successivamente 
procedere alla movimentazione della macchina.  
 
 
 

 

ATTENZIONE: Le frizioni del rotore e della trazione 
fungono anche da dispositivo di arresto di 
emergenza. Nel caso in cui si presentino situazioni 
pericolose di qualsiasi genere è obbligatorio 
rilasciare rapidamente le leve per arrestare 
immediatamente il macchinario. 

 

SPEGNIMENTO DELLA MACCHINA 

1 portare la leva dell’ acceleratore al minimo 
2 girare l’interruttore di spegnimento sulla posizione 0 
 

RIFORNIMENTO 

Il rifornimento del carburante e lo svuotamento del serbatoio devono avvenire come 
descritto nel manuale del costruttore del motore. 
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Fig. 14 Posición correcta del operario al manejar la máquina

▪	 engranar la marcha deseada según las indicaciones de la sección de mandos;
▪	 suelte, baje y mantenga presionada la palanca del embrague del rotor para poner en marcha el 

rotor (al soltar la palanca, el rotor se detiene en unos segundos); baje y mantenga presionada la 
palanca del embrague de tracción para que la máquina avance (al soltar la palanca, la máquina 
deja de avanzar inmediatamente);

▪	 ajuste el acelerador con el pomo del acelerador hasta el régimen máximo del motor. Actúe sobre 
la palanca de cambios en función de la velocidad de avance requerida, tal y como se describe en 
el apartado de la palanca de cambios.

La siega debe realizarse a la máxima velocidad (palanca de control de velocidad al máximo) para 
aprovechar la máxima rotación del rotor (3000 rpm). Por este motivo, es importante pulsar primero la 
palanca del embrague del rotor para que este adquiera velocidad y, a continuación, mover la máquina. 

ATENCIÓN: El rotor y los embragues de 
accionamiento también actúan como dispositivo de 
parada de emergencia. Si se producen situaciones 
de peligro de cualquier tipo, es obligatorio soltar 
rápidamente las palancas para detener la máquina 
inmediatamente.

APAGAR LA MÁQUINA 

1 Coloque la palanca del acelerador en la posición de ralentí 
2 Coloque el interruptor de encendido en la posición 0

REPOSTAJE 

El repostaje y el vaciado del depósito deben realizarse como se describe en el manual del fabricante 
del motor.
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ATTENZIONE: Durante il rifornimento è vietato 
manipolare il carburante in locali chiusi o con 
ventilazione insufficiente; è vietato manipolare il 
carburante a macchina accesa o con il motore 
ancora caldo; non fumare. Non causare fuoriuscite 
di carburante. Non avviare il motore se è avvenuta 
una fuoriuscita accidentale: pulire con mezzi adatti 
le parti sporche. Tenere la macchina lontana da 
fiamme o fuoco. 

 
Pulire la zona circostante il bocchettone, prima di rifornire di carburante il serbatoio. 

Togliere il tappo del serbatoio e rifornire fino al bordo inferiore del bocchettone; non eccedere nel 
riempimento. 

Se possibile, usare sempre un imbuto con filtro. 

Reinstallare e stringere il tappo del serbatoio carburante. 

RIMESSAGGIO 

Quando la macchina è posta in rimessaggio, occorre attenersi alle disposizioni seguenti: 

- non immagazzinare la macchina con carburante nel serbatoio; 
- lasciare raffreddare il motore prima di immagazzinare la macchina in un ambiente chiuso; 
- immagazzinare la macchina lontano da materiali infiammabili e da sorgenti di innesco; 
- immagazzinare la macchina pulita. 

La scelta del locale ove parcheggiare la macchina, durante i tempi di non impiego, deve 
essere effettuata tenendo conto: delle dimensioni, della massa e del relativo carico statico. 
Inoltre, il pavimento deve risultare planare. 

MESSA FUORI SERVIZIO E SMALTIMENTO 

Il trinciatutto è costituito da parti che sono soggette a regole e norme di smaltimento pertanto 
quando viene messo fuori uso deve essere rottamato dagli Enti autorizzati avendo cura di separare le 
parti costituenti, materiale ferroso, plastica, lubrificanti etc. che dovranno essere inviate ai centri di 
raccolta differenziata o ai centri di smaltimento  secondo le leggi vigenti. 
 
 

 

ATTENZIONE: E’ vietato disperdere la macchina o 
sue componenti nell'ambiente. La macchina deve 
essere smaltita secondo le leggi vigenti e spetta 
all’utilizzatore il rispetto delle norme di corretto 
smaltimento. 

 
Si ricorda inoltre l’obbligo per l’utilizzatore, all’atto della demolizione della macchina, di 
distruggere le targhette con marcatura ed i documenti relativi. 
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ATENCIÓN: Durante el repostaje, está prohibido 
manipular el combustible en locales cerrados o con 
ventilación insuficiente; está prohibido manipular el 
combustible con la máquina en marcha o con el motor 
aún caliente; no fumar. No provocar el derrame de 
combustible. No ponga en marcha el motor si se ha 
producido un derrame accidental: limpie las partes 
sucias con medios adecuados. Mantenga la máquina 
alejada de las llamas o del fuego.

Limpie la zona de la boca de llenado antes de repostar el depósito. 

Retire el tapón del depósito y llene hasta el borde inferior del cuello de llenado; no llene en exceso. 

Si es posible, utilice siempre un embudo con filtro. 

Vuelva a instalar y apretar el tapón del depósito de combustible.

COMENTARIOS 

Cuando la máquina se almacena, deben observarse las siguientes disposiciones:

- no almacene la máquina con combustible en el depósito;
- deje que el motor se enfríe antes de guardar la máquina en un entorno cerrado;
- guarde la máquina lejos de materiales inflamables y fuentes de ignición;
- guardar la máquina limpia.

La elección del local donde se va a aparcar la máquina cuando no se utiliza debe hacerse teniendo en 
cuenta: su tamaño, su masa y su carga estática. Además, el suelo debe estar nivelado.

DESMANTELAMIENTO Y ELIMINACIÓN 

La trituradora está compuesta por piezas que están sujetas a normas y reglamentos de eliminación; 
por lo tanto, cuando ya no se utilice, deberá ser desechada por organismos autorizados, teniendo 
cuidado de separar las partes constituyentes, como el material férrico, el plástico, los lubricantes, 
etc., que deberán enviarse a centros de recogida selectiva de residuos o a centros de eliminación de 
acuerdo con la legislación vigente.

ATENCIÓN: Está prohibido desechar la máquina o 
sus componentes en el medio ambiente. La máquina 
debe eliminarse de acuerdo con la legislación 
vigente, y es responsabilidad del usuario cumplir con 
las normas de eliminación correcta. 

También se recuerda que el usuario está obligado a destruir las placas de marcado y los documentos 
relacionados con ellas al desguazar la máquina.
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9 RISCHI RESIDUI 

La Ditta MGM S.n.c. ha, in fase progettuale e costruttiva, verificato e protetto le macchine nei punti 
ritenuti pericolosi per l’operatore, rimangono, tuttavia, alcuni rischi residui che si possono verificare 
nell’utilizzo della macchina. 
In questa sezione sono evidenziati alcuni dei principali rischi residui che potranno verificarsi tale 
elenco, tuttavia, non può in nessun caso ritenersi esaustivo di tutte le casistiche che possono 
verificarsi, anche in relazione a un uso non previsto della macchina e alle diverse condizioni di lavoro.  
Per limitare gli eventuali rischi residui attenersi scrupolosamente alle indicazioni fornite nel presente 
Manuale 
 

 

IMPORTANTE: In tutte le condizioni di lavoro il responsabile/utilizzatore 
della macchina dovrà assicurarsi di operare in condizioni di sicurezza 
per sé e per gli altri. 
Prima di avviare  la macchina controllare che non ci siano condizioni di 
pericolo  nelle vicinanze. 
Durante il lavoro verificare costantemente la presenza di pericoli per 
intervenire riducendo al minimo le condizioni di rischio. 

RISCHIO IMPENNAMENTO E RIBALTAMENTO 

Si può verificare un rischio residuo connesso con l’impennamento/ribaltamento.  L’utilizzatore dovrà, 
in ciascuna circostanza operativa, valutare il livello di rischio residuo e adottare I comportamenti 
adeguati volti a eliminare o ridurre al minimo il pericolo, in particolare:   
Prestare particolare attenzione in caso di transito su terreni in pendio o sconnessi 
. 
 

 

ATTENZIONE: non utilizzare la macchina su pendenze superiori a 
25°. In caso di ribaltamento o impennamento non cercare di 
trattenere la macchina ma lasciare le stegole e allontanarsi 

RISCHIO RUMORE 

E’ presente un rischio residuo connesso al rumore in quanto la macchina presenta un livello di 
emissione sonora con pressione acustica compreso tra 82 e 86 dBA (misurato in conformità alla Dir. 
2000/14/CE) 
 
 

 

IMPORTANTE: Nell’utilizzo operativo e continuativo della macchina 
si raccomanda l’uso di strumenti di protezione insonorizzanti, tipo 
cuffie o tappi adeguati per evitare, nel tempo, danni al sistema 
uditivo. 
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9 RIESGOS RESIDUALES 

La empresa MGM S.n.c., durante las fases de diseño y construcción, ha comprobado y protegido las 
máquinas en los puntos considerados peligrosos para el operario, sin embargo, siguen existiendo algunos 
riesgos residuales que pueden producirse al utilizar la máquina. 
En este apartado se destacan algunos de los principales riesgos residuales que pueden producirse. 
No obstante, esta lista no es en absoluto exhaustiva de todos los casos que pueden darse, incluso en 
relación con el uso no previsto de la máquina y las diferentes condiciones de trabajo. Para limitar los 
riesgos residuales, deben respetarse estrictamente las instrucciones de este manual.

IMPORTANTE: En todas las condiciones de trabajo, el responsable/
usuario de la máquina debe asegurarse de que trabaja en condiciones 
seguras para sí mismo y para los demás. 
Antes de poner en marcha la máquina, compruebe que no existen 
condiciones peligrosas en las inmediaciones. 
Durante el trabajo, compruebe constantemente la existencia de peligros 
con el fin de tomar medidas para minimizar las condiciones de riesgo.

RIESGO DE VUELCO Y DE INCENDIO 

Puede haber un riesgo residual asociado a la elevación/inclinación. El usuario deberá, en cada 
circunstancia operativa, evaluar el nivel de riesgo residual y tomar las medidas adecuadas para eliminar 
o minimizar el peligro, en particular:
Tenga especial cuidado al conducir por terrenos inclinados o irregulares.

 

ADVERTENCIA: no utilice la máquina en pendientes de más de 25°. 
En caso de vuelco o de rodaje, no intente sujetar la máquina, sino 
que suelte el manillar y aléjese

RIESGO DE RUIDO 

Existe un riesgo residual relacionado con el ruido, ya que la máquina tiene un nivel de emisión de ruido 
con una presión sonora entre 82 y 86 dBA (medido de acuerdo con la Dir. 2000/14/CE)

IMPORTANTE: Cuando se utiliza la máquina de forma continuada, se 
recomienda utilizar equipos de protección acústica, como auriculares 
o tapones adecuados, para evitar que se dañe el sistema auditivo con 
el paso del tiempo.
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Rilevazione del Rumore 

 
Livello medio di pressione sonora misurata : Lpa (Dba)  78 
 
Livello di potenza sonora superficiale misurata : Lwa (Dba) 98 
 
Livello di potenza sonora superficiale garantita : Lwa (Dba) 100 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

RISCHIO VIBRAZIONE 

La macchina, come veicolo mobile, è una sorgente di vibrazioni per il corpo umano il cui livello  
dipende dal tipo di lavorazione effettuata e dal comportamento dell’operatore.. 

Il datore di lavoro/utilizzatore dovrà effettuare un’attenta analisi del rischio vibrazione e adeguare i 
turni e l’attività in modo tale che ciascun lavoratore non sia sottoposto a  un livello di vibrazioni 
superiori a quanto stabilito dalle norme in vigore. 

Per limitare il livello di esposizione alle vibrazioni è importante adottare opportuni comportamenti, in 
particolare: 

 Utilizzare una velocità di avanzamento adeguata e regolare il regime di rotazione del 
rotore al livello massimo. 

 Ispezionare e tenere in efficienza le manopole delle impugnature.  
 Regolare la velocità della macchina al percorso per ridurre al minimo il livello di vibrazioni.  

 

 

In ogni caso qualora l’operatore, durante il lavoro 
avverte i seguenti sintomi: 

 formicolio e torpore alle dita;  
 difficoltà nel chiudere le mani: 
 disturbi al polso, al gomito,  
 sbiancamento dei  polpastrelli delle dita  

Deve immediatamente sospendere l’uso della 
macchina 
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Detección del ruido

Nivel medio de presión sonora medido : Lpa (Dba)		  78 

Nivel de potencia acústica de superficie medido: Lwa (Dba)		  98 

Nivel de potencia acústica de superficie garantizado : Lwa (Dba) 	 100

RIESGO DE VIBRACIÓN 

La máquina, como vehículo móvil, es una fuente de vibraciones para el cuerpo humano, cuyo nivel 
depende del tipo de trabajo realizado y del comportamiento del operario.

El empresario/usuario deberá realizar un análisis minucioso del riesgo de vibración y ajustar los turnos 
y la actividad para que cada trabajador no esté sometido a un nivel de vibración superior al establecido 
en la normativa aplicable. 

Para limitar el nivel de exposición a las vibraciones, es importante adoptar un comportamiento adecuado, 
en particular:

▪	 Utilice una velocidad de avance adecuada y ajuste la velocidad del rotor al nivel máximo.
▪	 Inspeccionar y mantener los pomos de las asas.
▪	 Ajuste la velocidad de la máquina a la ruta para minimizar el nivel de vibración.

En cualquier caso, si el operario experimenta los 
siguientes síntomas mientras trabaja: 

▪	 hormigueo y adormecimiento de los dedos;
▪	 dificultad para cerrar las manos:
▪	 trastornos de la muñeca y el codo,
▪	 blanqueamiento de dedos

Debe dejar de utilizar inmediatamente la máquina
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In caso di vibrazione anomale è necessario fermare la macchina e individuare la causa. Le cause più 
frequenti di vibrazioni anomale sono: perdite di un utensile o dei pesi di bilancia tura, usura non 
uniforme degli utensili, accumulo di materiale all’interno della macchina. Prima di rimettere in 
funziona la macchina è necessario provvedere alla eliminazione di tali cause di vibrazione. 

Rilevazione delle Vibrazioni 

 
I livelli di vibrazione della macchina trasmessi al sistema mano-braccio  sono stati misurati sulla base 
del ciclo operativo descritto nella Direttiva UNI EN 12733:2009 
 
 
 

 

IMPORTANTE: I valori di emissione riportati sono indicativi dei livelli di 
vibrazione trasmessi e sono specifici alle condizioni d’uso indicate. 

 
il livello di vibrazioni misurate è di 10,4 m/sec2  
 
 

RISCHIO TRASCINAMENTO E CESOIAMENTO  

La macchina, avendo organi di lavoro rotanti , nonostante le protezioni, presenta un rischio residuo di 
trascinamento e cesoiamento. 
Si raccomanda di non togliere nessuna protezione agli organi rotanti, e, in caso di protezioni 
danneggiate, di fermare la macchina fino alla loro sostituzione. 
 
 
 
 

 

ATTENZIONE: La parte anteriore della macchina 
presenta un apertura per lo scarico del materiale 
trinciato, non avvicinarsi alla parte anteriore con 
le mani o i piedi  in quanto si potrebbe giungere a 
contatto con l’organo di taglio. 

 
 
 
 
 

RISCHIO LANCIO OGGETTI 

La macchina, avendo organi di lavoro rotanti, nonostante le protezioni mantiene un rischio residuo di 
lancio oggetti anche verso la parte anteriore.  
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En caso de que se produzcan vibraciones anómalas, hay que parar la máquina e identificar la causa. Las 
causas más frecuentes de las vibraciones anormales son: la pérdida de una herramienta o de los pesos 
de equilibrio, el desgaste desigual de la herramienta, la acumulación de material en el interior de la 
máquina. Estas causas de vibración deben ser eliminadas antes de poner la máquina en funcionamiento.

Detección de vibraciones 

Los niveles de vibración de la máquina transmitidos al sistema mano-brazo se midieron sobre la base del 
ciclo de funcionamiento descrito en la norma UNI EN 12733:2009

IMPORTANTE: Los valores de emisión indicados son indicativos de los 
niveles de vibración transmitidos y son específicos de las condiciones de 
uso indicadas.

el nivel de vibración medido es de 10,4 m/seg2

RIESGO DE ARRASTRE Y CIZALLAMIENTO 

Como la máquina tiene piezas de trabajo giratorias, existe un riesgo residual de arrastre y cizallamiento, 
a pesar de las protecciones. 
Se recomienda no quitar ninguna protección de las piezas giratorias y, en caso de que las protecciones 
estén dañadas, detener la máquina hasta que se sustituyan.

ATENCIÓN: La parte delantera de la máquina tiene 
una abertura para descargar el material picado, no 
se acerque a la parte delantera con las manos o 
los pies ya que puede entrar en contacto con el 
dispositivo de corte.

RIESGO DE LANZAMIENTO DE OBJETOS 

Como la máquina tiene piezas de trabajo giratorias, a pesar de las protecciones, existe un riesgo residual 
de lanzamiento de objetos hacia la parte delantera. 
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ATTENZIONE: Si raccomanda di mantenere in 
buono stato le bandelle di protezione (Fig. 3). 
Utilizzare la macchina equipaggiati sempre di 
dispositivi di protezione degli occhi (occhiali, 
visiere ecc.), di guanti, scarpe antinfortunistiche 
e di caschetto di protezione. 

RISCHIO INCENDIO 

 

IMPORTANTE: Arrestare sempre la macchina prima di 
effettuare il rifornimento. Riempire il serbatoio 
carburante all'aperto.  
Non effettuare il rifornimento vicino a fiamme dirette o 
scintille e non fumare durante tale operazione 

 
Tutti i carburanti, la maggior parte dei lubrificanti ed alcune miscele refrigeranti sono infiammabili, si 
consiglia di controllare e riparare eventuali perdite di liquido.. 
Mantenere pulita la macchina rimuovendo tutti i materiali infiammabili quali  carburante, olio, e 
detriti.  
Non lasciare che materiale infiammabile si accumuli sulla macchina. 
Non saldare o tagliare a fiamma  tubazioni o serbatoi che contengono fluidi infiammabili.  
Controllare che le tubazioni ed i flessibili non siano usurati o danneggiati.  

RISCHIO BIOMECCANICO 

La conduzione del trasportatore, se non effettuata secondo le indicazioni fornite nel capitolo 
sicurezza, può presentare rischi di patologie da sovraccarico biomeccanico, in particolare quelle 
dorso-lombari. l’utilizzatore pertanto dovrà attenersi alle istruzioni di uso riportate nel capitolo 
sicurezza e dovrà evitare movimenti di guida forzati. 
 

RISCHIO PARTI CALDE 

 

IMPORTANTE: Non toccare mai lo scarico e il corpo del 
motore 

10 MANUTENZIONE E CONTROLLI 
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ATENCIÓN: Se recomienda mantener las tiras 
protectoras en buen estado (Fig. 3). Utilice siempre 
la máquina con protección ocular (gafas, viseras, 
etc.), guantes, calzado de seguridad y casco de 
protección. 

RIESGO DE INCENDIO 

  
IMPORTANTE: Detenga siempre el coche antes de 
repostar. Llene el depósito de combustible al aire libre. 
No repostar cerca de llamas directas o chispas y no fumar 
durante el repostaje 

Todos los combustibles, la mayoría de los lubricantes y algunas mezclas de refrigerantes son inflamables, 
es aconsejable comprobar y reparar cualquier fuga. 
Mantenga la máquina limpia retirando todos los materiales inflamables como el combustible, el aceite 
y los residuos.  
No permita que se acumule material inflamable en la máquina. 
No soldar ni cortar con llama tubos o depósitos que contengan fluidos inflamables. 
Compruebe si las tuberías y mangueras están desgastadas o dañadas.

RIESGO BIOMECÁNICO 

La conducción del transportador, si no se realiza según las instrucciones dadas en el capítulo de seguridad, 
puede presentar riesgos de patologías debidas a la sobrecarga biomecánica, en particular patologías 
dorso-lumbares. por lo tanto, el usuario debe seguir las instrucciones de uso dadas en el capítulo de 
seguridad y debe evitar los movimientos de conducción forzados.

RIESGO DE PIEZAS CALIENTES 

IMPORTANTE: No toque nunca el escape ni el cuerpo del 
motor 

10 MANTENIMIENTO Y CONTROLES 
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IMPORTANTE: Qualsiasi intervento di manutenzione o di 
pulizia sulla macchina, va effettuato con il trinciatutto in 
posizione stabile e con il MOTORE SPENTO e dopo aver 
scollegato il cavo candela. 

Durante le operazioni di manutenzione e riparazione evitare qualsiasi contatto della pelle con liquidi, 
oli lubrificanti, acidi, solventi, ecc. Gran parte di tali prodotti contengono sostanze potenzialmente 
nocive per la salute. 

Nel caso si rendano necessarie operazioni di saldatura proteggere opportunamente le parti in gomma 
e plastica poiché le scintille di materiale rovente potrebbero danneggiarle.   

AVVERTENZE GENERALI 

Mantenere la macchina con cura al fine di contenere i costi di esercizio, consentire una lunga vita 
lavorativa, prevenire repentine riparazioni e mantenere il valore della stessa. La sicurezza della vostra 
attrezzatura dipende particolarmente dal suo stato di efficienza, rispettate quindi le istruzioni e le 
tabelle di manutenzione. 

 

 

IMPORTANTE: Tutte le operazioni di manutenzione/riparazione non 
specificatamente descritte in questo Manuale  devono essere eseguite 
presso officine  specializzate. 
Tutte le operazioni di manutenzione del motore sono descritte nel 
manuale d’uso e manutenzione del motore   

 
AVVERTENZA: i lavori di riparazione/manutenzione devono essere compiuti solo da personale 
specificatamente addestrato. Assicurarsi inoltre che non vi siano persone nelle vicinanze della 
macchina 
 
Prima di eseguire le manutenzioni leggere attentamente le avvertenze e le procedure di 
manutenzione e fare riferimento alla sezione Intervalli di manutenzione per la tempistica degli 
interventi.  

La rimozione delle protezioni e qualsiasi intervento di manutenzione, riparazione o di pulizia sulla 
macchina, va effettuato con il motore spento e freddo. 

 
 

 

ATTENZIONE: Utilizzare sempre i Dpi specifici per l’operazione da 
eseguire. Le operazioni di manutenzione vanno eseguite a macchina 
fredda, tuttavia bisogna prestare attenzione al rischio ustione dovuto 
alla temperatura delle parti calde della macchina, e di quelle parti che 
potrebbero essersi scaldate per attrito. 
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IMPORTANTE: Cualquier trabajo de mantenimiento o 
limpieza de la máquina debe realizarse con la trituradora en 
posición estable y con el MOTOR APAGADO y después de 
desconectar el cable de la bujía.

Evite el contacto de la piel con líquidos, aceites lubricantes, ácidos, disolventes, etc. durante los trabajos 
de mantenimiento y reparación. La mayoría de estos productos contienen sustancias potencialmente 
perjudiciales para la salud. 

Si es necesario soldar, proteja las piezas de goma y plástico, ya que las chispas del material caliente 
pueden dañarlas. 

ADVERTENCIAS GENERALES 

Mantenga la máquina con cuidado para mantener bajos los costes de funcionamiento, permitir una 
larga vida útil, evitar reparaciones repentinas y mantener el valor de la máquina. La seguridad de su 
equipo depende especialmente de su estado de eficiencia, por lo que debe seguir las instrucciones y los 
programas de mantenimiento.

IMPORTANTE: Todos los trabajos de mantenimiento/reparación no 
descritos específicamente en este manual deben ser realizados por 
talleres especializados. 
Todas las operaciones de mantenimiento del motor se describen en el 
manual de uso y mantenimiento del motor 

ADVERTENCIA: Los trabajos de reparación/mantenimiento sólo deben ser realizados por personal 
especialmente formado. Asegúrese también de que no hay personas cerca de la máquina 

Antes de realizar el mantenimiento, lea atentamente las advertencias y los procedimientos de 
mantenimiento y consulte la sección Intervalos de mantenimiento para conocer el calendario de 
mantenimiento. 

La retirada de los protectores y cualquier trabajo de mantenimiento, reparación o limpieza de la máquina 
debe realizarse con el motor apagado y en frío.

ATENCIÓN: Utilice siempre los Epi específicos para la operación que 
se va a realizar. Las operaciones de mantenimiento deben realizarse 
cuando la máquina está fría, pero hay que tener cuidado con el riesgo 
de quemaduras debido a la temperatura de las partes calientes de la 
máquina, y de aquellas partes que puedan haberse calentado por fricción. 
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ATTENZIONE: E’ vivamente consigliato di non fumare o utilizzare 
fiamme libere durante tutte le operazioni di manutenzione e 
riparazione. 

 
 
 

 

IMPORTANTE: Se in fase di manutenzione sono rimosse delle protezioni 
ricordarsi sempre di reinstallarle prima dell’azionamento della 
macchina 

 
 
 

 

IMPORTANTE: Si raccomanda di rispettare la normativa in materia di 
smaltimento delle parti e/o sostanze sostituite (oli esausti, etc.) e fare  
riferimento a quanto specificato sulle schede di sicurezza. 

 

Pulizia  

 

Dopo la pulizia del materiale, lubrificare secondo lo schema di lubrificazione e svolgere un breve  
percorso di prova. Usare solo oli di qualità e gli strumenti adatti. La pulizia delle zone di lavoro o altre 
parti della macchina, deve essere effettuata con l utilizzo di attrezzi, metodi e prodotti adatti allo 
scopo ed allo specifico ambiente, dopo aver indossato adatti Dispositivi di Protezione Individuale. 

La rimozione di polvere, terra, erbacce o altro presente sulle attrezzature, sulle ruote, o altre parti 
della macchina, deve essere effettuata, se necessaria, con l utilizzo di attrezzi e metodi adatti allo 
scopo (per esempio con un idropulitrice).  

Durante l’eventuale uso dell’idropulitrice, prestare attenzione a non colpire parti delicate della 
macchina (parti elettriche, componenti oleodinamici cuscinetti, ecc.) o persone, animali e cose 
presenti nelle vicinanze. 

La pulizia con l ausilio di aria compressa deve essere effettuata solamente con aria secca.  

Non usare getti d acqua per pulire il motore. 
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ATENCIÓN: Se recomienda encarecidamente no fumar ni utilizar llamas 
abiertas durante todas las operaciones de mantenimiento y reparación. 

IMPORTANTE: Si se retiran los protectores durante el mantenimiento, 
recuerde siempre volver a instalarlos antes de hacer funcionar la 
máquina 

IMPORTANTE: Se recomienda respetar la normativa sobre la eliminación 
de las piezas y/o sustancias sustituidas (aceite usado, etc.) y consultar las 
especificaciones de las fichas de seguridad. 

Limpieza

Después de limpiar el material, lubrique según el programa de lubricación y realice una breve prueba. 
Utilice sólo aceites de calidad y las herramientas adecuadas. La limpieza de las zonas de trabajo u otras 
partes de la máquina debe realizarse con herramientas, métodos y productos adecuados para el fin y el 
entorno específico, después de haber llevado un equipo de protección personal adecuado. 

La eliminación del polvo, la suciedad, las malas hierbas u otros contaminantes del equipo, las ruedas 
u otras partes de la máquina debe llevarse a cabo, si es necesario, utilizando herramientas y métodos 
adecuados para ello (por ejemplo, un limpiador de alta presión).  

Al utilizar el limpiador de alta presión, tenga cuidado de no golpear las partes delicadas de la máquina 
(piezas eléctricas, componentes hidráulicos, cojinetes, etc.) ni a las personas, animales o cosas que se 
encuentren cerca. 

La limpieza con aire comprimido solo debe realizarse con aire seco. 

No utilice chorros de agua para limpiar el motor.
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PERIODICITA’ DEI CONTROLLI/MANUTENZIONI 

PARTICOLARE CONTROLLO/MANUTENZIONE DA ESEGUIRE PERIODICITA’ 
 pulizia macchina dopo l’uso 

Lubrificazione sostituzione olio scatola ingranaggi del cambio 
dopo prime 50 ore poi ogni 

1000 ore (rivolgersi a 
officina autorizzata) 

Impianto di frenatura 
della macchina 

controllo efficienza G 
controllo scorrevolezza cavo di comando freni meccanici G 

Impianto di frenatura 
del rotore 

controllo efficienza G 

Ruote serraggio dadi dopo prime 5 ore poi ogni 
mese 

Pneumatici 
controllo pressione prima dell’utilizzo 
verificare presenza cappucci valvole G 
verificare stato usura e danneggiamento G 

Telaio 

Condizioni telaio G 
Stato delle varie parti G 
Adesivi, avvertenze e sicurezze G 

serraggio bulloneria 
dopo le prime 5 ore di 
funzionamento e poi 

mensile 
Trasmissione sostituzione cinghie di trasmissione del rotore rivolgersi a officina 

autorizzata 

Utensili 
verifica stato di usura degli utensili G 

verifica stato di usura dell’attacco degli utensili al rotore alla sostituzione degli 
utensili 

G: giornaliero; A: annuale 
 

Giornalmente controllare lo stato di efficienza dell’impianto di frenatura della macchina: 

1- spingere la falciatrinciatrice in folle con la leva di avanzamento disinnestata, la macchina non si 
deve muovere. 
2- inserire la marcia, far avanzare la macchine e rilasciare la leva di avanzamento, la macchina si deve 
fermare istantaneamente.  
Qualora si riscontrasse inefficienza arrestare la falciatrinciatrice e portarla presso un officina 
specializzata per eseguire le registrazioni, le sostituzioni o le riparazioni che si rendessero necessarie. 

Giornalmente verificare l’efficienza del freno del rotore: 

Azionare il rotore e portarlo a regime  rilasciando la leva frizione il rotore dovrà arrestarsi in meno di 7 
secondi.  

Qualora si riscontrasse inefficienza fermare il trinciatutto e portarlo presso un officina specializzata 
per eseguire le registrazioni, le sostituzioni o le riparazioni che si rendessero necessarie.  

Dopo le prime 50 ore di utilizzo controllare il serraggio dei dadi delle ruote con sequenza diagonale, 
successivamente ripetere il controllo mensilmente. 
La sequenza dei controlli deve essere ripetuta ogni volta che le ruote vengono smontate e rimontate. 

Giornalmente verificare lo stato di usura degli utensili: gli utensili sono usurati quando la qualità del 
lavoro della macchina non è più adeguata.  
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PERIODICIDAD DE LOS CONTROLES/MANTENIMIENTO 

PARTICULARES CONTROL/MANTENIMIENTO A REALIZAR PERIODICIDAD
limpieza de máquinas después del uso

Lubricación cambiar el aceite de la caja de cambios

después de las primeras 
50 horas, luego cada 1000 

horas (póngase en contacto 
con un taller autorizado)

Sistema de frenado de 
la máquina

comprobación de la eficacia G
comprobación de la suavidad del cable de mando del freno mecánico G

Sistema de frenado del 
rotor

comprobación de la eficacia G

Ruedas apriete de tuercas después de las primeras 5 
horas y luego cada mes

Neumáticos
control de la presión antes del uso
compruebe la presencia de los tapones de las válvulas G
comprobar el desgaste y los daños G

Marco

Estado del marco G
Estado de las distintas partes G
Pegatinas, advertencias e instrucciones de seguridad G

atornillado
después de las primeras 5 
horas de funcionamiento y 

luego mensualmente

Transmisión sustitución de las correas de transmisión del rotor consulte a un taller 
autorizado

Herramientas
comprobación del desgaste de las herramientas G
comprobar el estado de desgaste de la fijación de la 
herramienta al rotor

la sustitución de las 
herramientas

G: diario; A: anual

Compruebe diariamente la eficacia del sistema de frenado dela máquina:

1- Ponga el cortacésped en punto muerto con la palanca de accionamiento desconectada, la máquina 
no debe moverse.
2- Enganchar la marcha, hacer avanzar la máquina y soltar la palanca de avance, la máquina debe 
detenerse instantáneamente.
En caso de avería, detenga el cortacésped y llévelo a un taller especializado para realizar los ajustes, 
sustituciones o reparaciones necesarias.

Compruebe diariamente la eficacia del freno de rotor : 

Accione el rotor y acelere soltando la palanca del embrague, el rotor debe detenerse en menos de 7 
segundos.  

Si se detecta ineficacia, detenga la trituradora y llévela a un taller especializado para que realice los 
ajustes, sustituciones o reparaciones necesarias.  

Después de las primeras 50 horas de uso, compruebe el apriete de las tuercas de las ruedas en secuencia 
diagonal, y luego repita la comprobación mensualmente. 
La secuencia de comprobaciones debe repetirse cada vez que se desmontan y se vuelven a montar las 
ruedas. 

Compruebe diariamente el estado de desgaste de las herramientas: las herramientas se desgastan 
cuando la calidad de trabajo de la máquina deja de ser adecuada. 



TTR580 TTR680  

Mod. TTR580-680  Rev 01/2012   
35 

 

VERIFICA FUNZIONAMENTO FRENO 

La macchina è dotata di freno che arresta in meno di un metro la macchina non appena viene 
rilasciata la leva della frizione di avanzamento. Verificare che lo spazio di arresto della macchina dopo 
il rilascio della leva stessa sia quello indicato in precedenza. 

 

IMPORTANTE: La verifica deve essere effettuata ogni tre mesi per 
mantenere garantire la sicurezza della macchina. 

 

SOSTITUZIONE UTENSILI ROTORE 

E’ obbligatorio impiegare solo gli utensili forniti dal costruttore  
Per evitare che con la sostituzione degli utensili si perda l’equilibratura del rotore, è preferibile 
sostituite il set completo, o almeno i due che si trovano adiacenti, ma opposti sul diametro, cioè posti 
a 180° sul rotore. 
Per il montaggio degli utensili è necessario posizionarsi su un terreno sgombro, compatto e 
pianeggiante, con sufficiente spazio per poter lavorare in sicurezza. A macchina ferma sollevare il 
gruppo di taglio appoggiando le ruote anteriori su un supporto adeguato  
Sollevare il carter di protezione anteriore e sostituire gli utensili. Verificare sempre lo stato di usura 
delle viti di fissaggio e, se necessario sostituirle. 
 

MANUTENZIONE E SOSTITUZIONE PNEUMATICI 

Controllare periodicamente la pressione di gonfiamento degli pneumatici, che dovrà essere conforme 
a quella riportata in tabella nella sezione “descrizione della macchina”. La pressione deve essere 
controllata a pneumatico freddo ed almeno ad ogni cambio di stagione. 

Verificare che siano presenti i cappucci delle valvole, per evitare perdite di pressione, in caso di 
mancanza provvedere a ripristinarle. 

Giornalmente si deve controllare lo stato di usura/danneggiamento degli pneumatici qualora si rilevi 
un danno si deve fermare il trinciatutto e provvedere alla sostituzione/riparazione dello pneumatico 
danneggiato/usurato. 

Nel caso sia necessario smontare uno pneumatico per ripararlo o sostituirlo procedere come segue: 
 
Smontaggio 

1. posizionare la macchina in piano ; 
2. Allentare le viti della ruota di un giro; 
3. Sollevare leggermente la ruota da terra posizionando un martinetto sotto l’assale in 

prossimità della ruota da smontare.  
4. rimuovere le viti e togliere la ruota, facendo attenzione a non rovinare la filettatura delle 

colonnette di fissaggio. 
 
Montaggio 

1. Pulire accuratamente le superfici di contatto tra la ruota e il mozzo; 
2. Montare in sede la ruota ed avvitare le viti; 
3. Abbassare il trinciatutto e serrare le viti con sequenza diagonale. 
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COMPROBACIÓN DEL FUNCIONAMIENTO DE LOS FRENOS 

La máquina está equipada con un freno que detiene la máquina en menos de un metro en cuanto se 
suelta la palanca del embrague de avance. Compruebe que la distancia de parada de la máquina tras 
soltar la palanca es la indicada anteriormente.

IMPORTANTE: La revisión debe realizarse cada tres meses para 
mantener la seguridad de la máquina. 

SUSTITUCIÓN DE LAS HERRAMIENTAS DEL ROTOR 

Sólo deben utilizarse las herramientas suministradas por el fabricante.
Para evitar que el rotor pierda su equilibrio al cambiar las herramientas, es preferible sustituir el juego 
completo, o al menos los dos que son adyacentes pero de diámetro opuesto, es decir, colocados a 180° 
con respecto al rotor. 
Al montar las herramientas, es necesario situarse en un terreno despejado, compacto y nivelado, con 
espacio suficiente para trabajar con seguridad. Cuando la máquina se haya detenido, levante la unidad 
de corte apoyando las ruedas delanteras en un soporte adecuado.
Levante la cubierta protectora frontal y vuelva a colocar las herramientas. Compruebe siempre el estado 
de desgaste de los tornillos de fijación y sustitúyalos si es necesario.

MANTENIMIENTO Y SUSTITUCIÓN DE NEUMÁTICOS 

Compruebe la presión de inflado de los neumáticos a intervalos regulares. La presión debe ajustarse a la 
tabla del apartado "descripción de la máquina". La presión debe comprobarse con el neumático frío y, 
como mínimo, en cada cambio de estación. 

Compruebe que los tapones de las válvulas están colocados para evitar la pérdida de presión; si faltan, 
deben ser sustituidos. 

El desgaste/daño de los neumáticos debe comprobarse diariamente. Si se detectan daños, la trituradora 
debe detenerse y el neumático dañado/dañado debe sustituirse/repararse. 

Si es necesario desmontar un neumático para repararlo o sustituirlo, proceda como sigue: 

Desmontaje
1.	 coloque la máquina en un terreno llano;
2.	 Afloje los tornillos de las ruedas una vuelta;
3.	 Levante la rueda ligeramente del suelo colocando un gato bajo el eje cerca de la rueda que va a 

retirar.
4.	 retire los tornillos y saque la rueda, teniendo cuidado de no dañar las roscas de los espárragos 

de fijación.

Montaje
1.	 Limpie a fondo las superficies de contacto entre la rueda y el buje;
2.	 Monte la rueda y apriete los tornillos;
3.	 Baje la trituradora y apriete los tornillos en secuencia diagonal.
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CAMBIO E RABBOCCO OLIO CAMBIO 

Per tale operazione è necessario rivolgersi ad un’officina autorizzata. 

CONSIDERAZIONI IMPORTANTI DI CARATTERE ECOLOGICO 

I residui delle manutenzioni ed eventuali materiali di imballo vanno e smaltiti presso aziende 
autorizzate seguendo la normativa vigente. 
  

 

IMPORTANTE: Consegnate i lubrificanti esausti e i 
pneumatici sostituiti presso i centri di raccolta appositi, non 
devono assolutamente essere dispersi nell’ambiente! 

 
Informatevi presso i vostri fornitori di lubrificanti, detersivi sulle norme da eseguire per il loro uso, la 
conservazione e lo smaltimento. 
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CAMBIAR Y RELLENAR EL ACEITE DE LA CAJA DE CAMBIOS 

Esto debe ser realizado por un taller autorizado. 

CONSIDERACIONES ECOLÓGICAS IMPORTANTES 

Los residuos de mantenimiento y cualquier material de embalaje deben ser eliminados por empresas 
autorizadas de acuerdo con la normativa vigente. 

IMPORTANTE: Le rogamos que devuelva los lubricantes 
usados y los neumáticos sustituidos a los puntos de recogida 
correspondientes, ya que no deben desecharse en el medio 
ambiente 

Pregunte a sus proveedores de lubricantes, detergentes y productos de limpieza sobre su uso, 
almacenamiento y eliminación. 
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NOTE 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mod. TTR580-680 Rev 01/2012

NOTAS 
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